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THE ECITOR DESCRIBES THIS BOOK AS "A FPRELIMINARY ;
PESCRIFTION OF THE RUDIMENTS OF AVMARA GRAMMAR" RATHER THAN A %
PEFINITIVE GRAMMAR AND TEXT BOOK. THE MATERIAL FOR THIS BOOK
WAS TAKEN FROM THE SPEECH OF EDUCATED URBAMN SFPEAKERS
- ' BILINGUAL IN SFPANISH AND THE AUTHOR FOINTS QUT THAT MUCH ;
5 FURTHER FIELD WORK WITH RURAL MONOLINGUAL SPEAKERS SHCOULD BE :
DONE IN ORPER TO DEVELOF A COMFPLETE DESCRIFTION OF AYMARA
"ACCORDING TO MODERN STRUCTURAL FRINCIFLES CGF LINGUISTIC
RESEARCH." THE TEXT CONSISTS OF A FOREWORD IN ENGLISH AND .
SPAMISH, 44 LESSONS, AND AN APFENDEC AYMARA-ENGLISH GLOSSARY. :
MOST LESSONS ARE MADE UF OF (1) VOCABULARY (IN AYMARA, ' .
SFPANISH, AND ENGLISH), (2) GRAMMATICAL AMALYSIS, (3)
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% SUBSTITUTICON BDRILLS, (4) COMPLETICON DRILLS, (5) QUESTION AND

g ANSWER DRILLS, AND (&) ONE OR MORE DIALOGS. THE PIALOCGS .

% UTILIZE IN A NATURAL FRAMEWORK THE VOCABULARY INTRCCUCED IN :
&

THE LESSON AND THEY PRESENT USEFUL CONVERSATIONAL PHRASES.
ALL AYMARA MATERIAL IS WRITTEN IN THE STANDARD ORTHCGRAFHY
USEE IN LITERACY CAMFAIGNS. INTONATION CONTOURS HAVE NOT BEEN
INDICATED BECAUSE THE LESSONS HAVE BEEN RECORDEE ON TAPE, FOR
3 FURTHER INFORMATION ON THESE MATERIALS, THE AUTHOR'S ADDRESS
IS~-~-DEPARTMENT OF LINGUISTICS, UNIVERSITY OF WASHINGTON,
SEATTLE, WASHINGTON 981G5. (J2)
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YLa lergua Aimara despues de la
Quichua es de las mas generales

y principales..., la qual se
habla en muchas Prouincias, en
distrito de mas de 400. leguas...:
esta lengua tambien es elegante.”
(Antonio Vazquez de Espinosa;
Primera parte del commnendio Vv
descripcion de las Indias oci~-
dentales, 1630 [no place].

Part I, p. 23.)

Editor's Foreword

I. Scope of the preseant work. This volume is the product of preliminary.

research conducted on two continents by a number of persons. The first field
work was undertaken in Seattle in the spring of 1966 by James Connors, language
coordinator of Peace Corps programs at the Uuiversity of Washington. Vincente
Quispe, a young bilingual speaker from La Paz, served as informant. Subse-
quently, in the summer and £all of 196G, Jimmy Harris continued the field work
in Polivia with the help of Vincente Quispe and a second voung bilingual
speaker, Eugenio Poma. Finally, the material underwent considerable revision
in the winter of 1566-67 during the Peace Corps training program for Bolivia
keld here in Secttle, 1 completed the field work with Sra. Nelly de. Vega, a.
former teacher from Achacachi, PBolivia, and rewrote the material in its
preseat Zormat. Thanks go to Leonarde Bustamante for his translation of the
forewnrd into Spanish. - |

+ should be roted that the present format owes much to the intelligent
criticism of the folleowing trainees who partigiﬁated in the Aymara program
during the £all and winter of l966mé7: ’anda Fchevarria, Harold CGershman,
Glenn Greenberg, Naniel Le Roy, Frances Sulientrop, Dona Walls and Michael Vhite.
Thile the work represents the colleciive ideas and cortributions of many pconle,
the editor alone is responsible for the present state of the volume and welcomes
the criticism and suggestions of future trainees and lirguists who may plan <o
utilize this material.

The editor docs not look upoa this work as a definitive grammar and text
book of Aymara tut rather as a preliminary description of tte rudimerts of
Ayaara gramear. Much further work in the field is a prerequisite to a coaplete
description of Aymara according to mocern structural principles of linyuistic

research. Previous publications consulted, such as Garcia 1917, Rudimentos




de gramdtica aymara 1963 (Canadian Baptist Mission), Ebbing 1965 (titles
below in VI. Bibliography), are useful sources of raw data but suffer from

atomistic and apriori descriptions and a lack of effective drill materials.
It must also be remembered that the material in this volume was gleaned entirely
from educated urban speakers who are bilingual in Spanish. VWhile it may be
true that large segments of the Aymara-speaking population has either a passive
or active knowledge of Spanish, many puzzling questions in our description
could benefit from field work conducted among rural monolingual speakers.

A word of general character about the format of the lessons,’ Most lessons
comprise the following sections: (1) vocabulary, (2) grammatical analysis,
(3) substitution drills, (4) completion drills, (5) questions and answers, and
(6) one or more dialogues. (Description of intonational contor s is omitted
from the text because the lessons have been recorded on tape; furthermore, an
analysis of intonaticnal contours would require much more data and research.)
The dialogues serve two purposes: to utilize vocabulary just introduced into
the lesson in 2 more natural framework, and to present useful conversational
phrases. WNew grammatical comstructions and vocabulary are treated in the

notes accompanying each dialogue. The student should memorize the basic

sentence patterns given in each lesson and the conversatiomal phrases presented

in the dialogues.

It wvas hécessary first to record the material systematically in‘paradig—
matic form. Dialogues were then selected for each chapter to match the content
of substitution and completion drills. In many cases, new grammatiéal
categories and new vocabulary were introduced at the same time. In the future,
given greater familiarity with the material, we might wish to drastically
shorten the substitution and completion exercises and to reorder the material
more imaginatively. Ultimately, it might prove preferablé to write chapters
containing only related conversational phrases, which would illustrate the
rules of the grammar presented in each chapter. This task must, however, be

left to subsequent revisions.

TI. External history of the language. Within the borders of Bolivia, repre-

sentatives of at least three independent language families are spoken:
Indo-European (Spanish), Andean~Equatorial Macro-Phylum (Aymara and Quechua)-
and the Penutian Phylum with members spoken in Bolivia, Mexico and Mesoamerica
(the languages of the Urus and Chipayas). For the names of other languages

spoken in Bolivia, cf. C.F. and F.li. Voegelin, vol. 7, and Rivet 1951, pp. xv-




Aymara speakers pumber today approximately 600,000 in Bolivia and Peru,
Accordiﬁg to A. lleillet and li. Cohen, Aymara is spoken today in Peru in two
provinces of tﬁe departmer:t of Puno (along the southyest baunk of .Lzhe
Titicaca), in the departments of Arequipa and Moquegua, and also by monolingual
aroups iﬁ the department of Lima (in the villages of Tupe, Huaquis and Laraos
and in the provinces of Huarochiri and Canta). (A recent Ph.D. dissertation
on Peruvian Aymara by Martha Hardman at Stanford University in 1962 was unfor-
tunatelv not available to us.) In Tolivia; Ayméra is spoken throughout the
depaxtment oF La Paz (which includes the provinces of Mu. ecas, Omasuyu, Pacejes,
Sicasica, Inquis;v1 Larecaja, Chulumani, Apolobamba) and a section of the
department Qf Oruro, encompassing in the east a part of the province of
uhayanta, and in the south the region around Lake Poopd.

~ In comparlson withh earlier times, the Aymala speech areas have dwindled
considerab¢y. Listorical documents‘reveal that in 1795 some 13,000 Aymara
speakers resided in the}province of Arica - a provincé now acdministered bj
Chile and free of any Ayméra—sPeaking population. The caief loss to Aymara has
been the assimilation of speakers to Quechua, w“ich became the aomlnistratlve
1an9uage o£ tke Inca Empire after the 16th centnry (for detalls cf. J. Jijon
y Cagmauo, pP. 601 £f; meillet and Couen° C.F. and F M. Voegelin, vol. 7 no.7,
October 1965, pp. 78-9). _

Iﬂ the v1evs of many J.J.nmulstss Aymara and Cuechua are 9enetically
related. Aymara has been grouped together with Quecﬁua to constitute the
Andean division of the Andean-Lquitor*al cro-Phylum (thls is the view, for
example, of Joseph (reenberg of Stanfovd University). As far back as 18720,

H. Steinthal coined the term Gechuamaran (or Kechumaran) phylum of languages

("Das Verhdltniss das zvischen dem Ketschua und Aimara bestehi,’ VII Congreés

International des Americanistes, Berlir 1893, pp. 462-5). (For other

rveferences, cf. J. ~1jon v Caama..0.) _

While Aymara historically has lost ground to quechua, it cur ently
thireatens to absorb two other languages indigenous to Bolivia - U u and
Chipaya (scometimes vefered to as Pucuina). Both languages are strongly
influenced by Aymara. Chipaya nurbers about 800 speakers on the southern
end of the Bolivian Altiplano while Uru, spoken near Lokes Titicaca and

Poopd, has been reduced to approximately 100 speakers only {cf. U.S. Army

iandtook for Tolivia, p. 69 and C.F. and F.4. Voegelin, vol. 7, no. 7, Oct.
1965, p. 11).
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According to the U.S. Army Handbook, the year 1952 marks a significant

change in the attitude of local speaKers towards Aymara which may signal an
improved status for the language. Since 1952, Aymara (along with Qﬁechua)
has been studied as a tangible link with the national heritage. Recent years
have swen attempts to institute primary school instruction in the native
language. A law of 1955 marked the beginning of literacy campaigns in rural
areas and the creation of alphabets for Quechua and Aymara. The alphabets

follow Spanish orthcgraphical norms. Aymara also serves as a medium of radio

broadcasts and political tractates (cf. e.g. the Libreria Altiplano which
disseminates communist propaganda in the native languages). Interest in these
languages is no doubt propelled by the sudden introduction of the Indian

population into more active political life. Curiously, Spanish colonial

policy also contributed indirectly to the preservation of the native languages
by keeping the Indians from learning Spanish. According to C.F. and F.MN.
Voegelin (vol. 6, no. 6, June 1964), some 36% of Spanish speakers in the
Fighlands have some knowledge of either Quechua or Aymara.

In recent years, interest in Aymara is growing both at home and abroad -
among native speakers themselves and non-native observers. We do not yet
witness in Bolivia the elevation of any Indian language to the level of
official administrative and educational medium, parallel to the position of

Cuarani in Paraguay, but such a development is mot entirely unrealistic.

Aymara at one time served as an administrative language alongside Spanish.

During the 17th to 19th centuries, official documents were issued in Aymara,
Quechua and Spanish (cf. examples in Rivet). Early Spanish settlers,
especially clerics, set about to translate religious tractates into the local
languages. The first grammatical description of Aymara was apparertly the 350

page work of Ludovico Bertonio, Arte vy grammatica muy copiosa de la lengua

Aymara, Rome 1603. (It is interesting that Forbes, p. 79, a visitor to Bolivia

from 1859-63, talks of_meetings'of Aymaras in La Paz for the purpose of keeping

up the study of the language and discussing the purity of the pronunciation.)
To those sceptical observers who see the Indian tongues of South America

doomed to gradual extinction with the sPréad of education in Spanish, we

would only call to mind similar prognoses for new national languages in

Europe in the course of the 19th and 20th centufies. Nevertheless, the

number of national languages in Europe has rapidly proliferated within the




v
the last. century and a half. With the rise of new nation states in the 1Sth
and 20th centuries, new national languages took their place on the linguistic

map of Furome, despite predictions of failure: Uorwegian, Icelarndic,

Lithuanian, Czechy . Ukrairian, Pelorussian are some examples. -

I1I. Research possibilities. The study of Aymara offers the student of

bilingualism and language contact a rich laboratory for research. It is

not unexpected to find that some 400 years of contact with Spanish and Quechua
have left a strong imprint on Aymara vocabulary and grammar. It is
immediately zpparent to the most casual observer that a large stock of =
vocabulary is shared by Aymara and Quechua . (Osbofne,lp. 10 claims 30%
common vocabulary). Detailed historical studies n111 reveal to what extent
the similarities in lexicon and grammar are the result of relativelv recent
borrowings from Quechua to Aymara ot proof of an older genetic relationshlp.
The influence of Spanish on Aymara vocabulary is also significant (eoa., th

days of the week, proper names, technlcal vocabulary, ete. are all Spanish).

IV.. Problems. To some eytent in this material we have had occaaion to

Fostulate the inroads. of blllnguallsm as the motivation of some iustances of
divergent grammatical norms. Ilumerous other grammatical problems, whose .
descriptions necessarily remain incomplete here, probably also reflect the
effects of Spanish influence on Aymara syntax. The wide use of a durative

neaatlxe tense \e g. jeniv sgrascti ‘I am not going') in tHe speecp of one

bilingual informant.(but not ‘'a€ glI attested in the speech of other bilirgual
informants) , . seems clearly the result of the Spanish positive-pegative model

(estoy vendo/ no_estoy verdo) . Other,unresblved problems; such ‘as the

apparently chao;ic distribution of the —wa'and'—jja suffixes9 leads onz to
cuspect that a once 1mportant grammatical category in the language mey be
undergoing fnnctlonal reshapinrr undev the impact of- Spanish. Finally, the
aspect distinction which characterizes verbs formed from verbal roots con-
trasts sharply with the weakened aspect distinction of verbs formed Irom

ron-verbal roots, such as in the aspect pair cawquinca.a '(to be) where

(right now)'/ cowquincasca.a '(to be) where (in general)' where the Spanish

equivalent is the adverh dondé with the vetb estar 'té be's THede
and many other problems are jnadequately treated in previous grammars. we are

2lso sorely Lampered Ly a lack of dialect studies, linguistically sound
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grammatical descriptions and historical studies. A comparison with older
records and with the speech of monolinguals could be expected to point the
way to reasonable solutions. The influence of Spanish on Aymara is, moreover,

paralleled by the influence of Aymara on the Spanish speech of bilinguals.

V. Orthography. The material is presented in the‘orthography adopted by

current literacy campaigns, in which Spanish loan words retain their original
spelling and Roman letters have the same value in Aymara as in Spanish.
For example, the proper name Pablo retains its orthography in Aymara though

it may be pronounced Pablu or Pawru, depending on the speaker's education and

knowledge of Spanish. The native pronunciation of Spanish loans will always

be indicated. Punctuation follows English norms.

VI.” Selected bidlieoxanhve-

Canadian Baptist Mission, La Paz: Rudimentos de gramitica aymara. La Paz,
1963.

Catd3logo de las voces usuales de Aymara (con la correspondencia en castellano
y quechua). La Paz 1963.

Juan Enrique Tbbing: Gram3tica v _diccionario aimara. La Paz 1965,
(translated in part by Andrew D. Cohen: An Aimara Grammar, La Paz, 1966).

David Forbes: On the Aymara Indians of Bolivia and Peru. London 1879.

P. Juan Antonio Garcia, S.J.: Gramitica Aymara (sobre la base de una edicion
antigua). La Paz, 1917.

J. Jijon y Caama’io: '"Las lenguas del sur de Centro America,” E1 Ecuador
Interandino v Occidental (antes de la Conquista Castellana). Quito 1943;
VOl. 3, Ppo 601“‘661.

Weston La Barre: "Aymara Folk Tales," International Journal of American
Linguistics, 1950, vol. 16, no. 1, pp. 40-5.

The Aymara Indian of the Lake Titicaca Plateau, Bolivia (=American
Anthropologist, 1948, No. 1, part 2).

José Toribio Medina: Bibliograffa de las lenguas quechua y aymard, New
York, 1930. (=Contributions from the Museum of the American Indian,
Heye Foundation, vol. VII, no. 7.)

A. Meillet and M. Cohen (editors): Les langues du monde. Paris, 1952;
pp. 1109-10. ‘ ' :

Harold Osborne: Indians of the Andes: Aymaras and Quechuas. Cambridge,
Massachusetts, 1952,

Paul Rivet and Gegrges de Créqui-Montfort: Bibliographie des langues
aymara et kicua, vol. 1-4. Paris 1951-6. (=Travaux et Mémoires de
1'Institut_g'ethnographie, no. LI.)




Thomas Sebeok: "Aymara 'Little Ped Ridinghood' with l'orphological
Analysis," Archivum linguisticum. 1951, vol. 3, fascicule 1,
pp . 53"69 .

"isterial for an Aymara Dictionary," Journal de la Soci&té des
Américanistes, vol. XL In.s.], 1951, pp. 89-131.

Harry Tschopik, Jr.: '"Aymara Texts: Lupaca Dialect," International
Journal of American Linguistics, 1948, vol. 14, no. 2, pp. 108-114.

Antonio Tovar: Catdlogo de las lenpuas de America del sur. Buenos Aires
1361.

U.S. Army Area Handbook for Bolivia (prepared by Forelgn Areas Studies
Division). Washington, 1963. '

German G. Villamor: Moderno vocabulario del kechua v aymara (con su
correspondencia en castellano). La Paz, 1940.

C.F. and F.M. Voegelin: Languages of the World: Native America,
fascicule one and two (Anthropolozical Linguisties vol. 6, no. 6,
June, 1964: vol. 7, no. 7, October, 1965). Bloomington, Indiana.

"La lengua Aimara despues de la
Nichua es de las mas generales
y principales..., la qual se
habla en muchas Prouincias, en
dicstrito de mas de 400. leguas...:
esta lengua tambien es elegante."
(Antonio Vazquez de Espinosa,
Primera parte del compendio Vv
descripeion de las Indias oci-
dentales., 1630 [no place].
Part I, p. 23.)

Prdlogo del editor

I. Alcarce de esta obra. Este volumen es el producto de investigaciones

preliminares llevadas a cabo por varias personas en dos continentes.
James Connors, coordinador de idiomas de los programas del Cuerpo de Paz
en la Universidad de Washington, emprendid los primeros trabajos préec-
ticos. Vicente Quispe, joven hablante bilinglie de La Paz, sirvid como
informante. Subsecuentemente, en el veranc y otoilo de 1966, Jimmy
Herris continud el trabajo practico en Bolivia con la ayuda de Vicente

Quispe y de otro joven bilinglie, Eugenio Poma. Finaluente, en el
3 3 g

invierno de 19€6-67 durante el programa de entrenamiento en Seattle de

un contingenta del Cuerpo de Paz para Polivia, se sometid el material a
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considerable revisidn. Completamos entonces el trabajo practico con la
sefiora Nelly de Vega, antigua maestra de Achacachi, Bolivia, como infor-
mante, v escribimos nuevamente el material en su presente tamano.

Debemos anotar que el presente tamafio de la obra se debe en gran
parte a la inteligente critica de los siguientes entrenandos que
participaron en el programa de aimara durante el otofio e invierno de
1966-67: Wanda Echevarria, Harold Gershman, Glenn Greenberg, Daniel
Le Roy, Frances Sullentrop, Dona Walls, .y’ Michael White. Si bien la
obra representa ideas y contribuciones de muchas personas, solamente
el editor se responsabiliza por el estado preseate del volumen y acepta
gustoso cualquier critica y sugerencias por parte de futuros entrenandos,
0 de lingllistas que proyecten utilizar este material.

El editor no considera esta obra una gramitica definitiva ni un
1libro de texto de aimara, sino m&s bien una descripcidn preliminar de
los rudimentos de la gramdtica aimara. Para hacer una descripcidn
completa del aimara de acuérdo a los principios estructurales de investi-
gacidn lingllistica se requiere mucho mas trabajo practico adicional.
Publicaciones anteriores que hemos consultado, como Garcia 1917,
Rudimentos de gramdtica aymara 1963 (Canadian Baptist Mission), Ebbing
1965 {Tftulos indicalos en VI, la bibliografia, pp. vi = vii.), son
fuente Gtil de datos generales pero adolecen de descripciones atomisticas
vy a priori, y de falta de ejercicios eficaces de practica. Debe recor-
darse que el material en este volumen se espigd por entero de hablantes
urbanos y cultos, bilinglles en castellaro. Si bien es verdad que grandes
segmentos de la poblacidn de habla aimara tienen conocimientos pasivos
o activos de castellano, muchas cuestiones perplejas en nuestra descrip-
cién podrian beneficiarse mediante trabajo practico hecho con gente
rural monolingle.

Una indicacidn de caricter general acerca del tamano de las
lecciones. La mayoria de las lecciones comprenden las siguientes
secciones: (1) vocabulario, (2) andlisis gramatical, (3) practicas de
substitucidn, (4) pricticas de completamiento, (5) preguntas y
respuestas, y (6) uno o mds didlogos. (ilemos omitido del texto la
descripcidn de contornos de entonacién, porque las lecciones vienen

también grabadas en cintas magnetofdnicas y ademds porque un andlisis tal
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requeriria mucho mas datos e investigacidn.) Los didlogos sirven Gos
propdsitos: utilizar el vocabulario reci@n presentado en la leceidn
dentro de estructuras mis naturales, v presentar frases {itiles de
conversacidn. Las nctas que acompaiian cada dijlago twatan de construc-
ciones gramaticales y vocabulario nuevos. El estudiante debera aprender
de memoria las frases patrdn basicas que aparecen en cada leccidn, asi
como las oracicnes de converszcifn que se presentan en los didlegos.
Primero hubo .que grabar el material sistematicamente ‘en forma paradig-
mitica. Luego scleccionamos para cada capitulo diflogos que casen con
el contenico ce los ejercicios de completamiento y ‘eubstitucidn. En
auchos casos, presentamos al mismo tiempo categorias gramaticales 'y
vocabulario nuevos. En lo porvenir, dada mayor familiaridad con el
material, quizd querramos acortar dridsticamente los ejercicids de -
completamiento y substitucidn, asi como reordenatr dicho material més
 imaginativamente. Finalmente, puede que resulte preferible escribir
capitulos que contengan solamente frases relacionadas de conversacidn
que ilustren las reglas gramaticales presentadas en los mismos. Esta

~ tarea, sin embargo, debe quedar para revisiones subcecuentes.

II. hlstorla externa del idioma. Dentro de las fronteras de Bolivia,

se habla representantes de por lo menos tres familias independientes
de idiomes: indo-europeo {castellano), el macro filo andino ecuatorial
(aimara y quechua) y el filo "senuto" con miembros que se hablan en
Bolivia, M8jico y Mesoamerica (las lenguas de los urus y chipayas).
Vézse loc nombres de otras lenguas de Bolivia en C.F. v F.Io Voegelin,
vol. 7, v Rivet 1951, pp. xv-xviii.

Hay actualmente unos 6C0.GOY hatlantes de_aimara en Bolivia y en
el Perfi. De acuerdo & A. lieillet y M. Cohen, el aimara se habla en
el Perll hoy en dis en dos provinciasldel Jdepartamento de Puno (a 1o
largo de la orilla occidental del lago Titicaca), en los departamentos
de Arequipa y Moquegua, y tambien lo hablan grupos monoliugles en el
departamento de Lima (en las aldeas de Tupe, Muaquis y Laraos, y en 1u$
provincias de fluarochiri v Canta). (Desafortunadaaente no astuvo d1a~
ponible para nuestro uso una reciente disertacidn doctoral sobre el

aimara peruano por Hartha Hardman en la Universidad de Stanford en 1962.)
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En Bolivia, el aimara se habla en todo el departamento de La Paz (que

incluye las provincias de Muniecas, Omasuyu, Pacejes, Sicasica, Inquisivi,
Larecaja, Chulumani y Apolobamba) y en una seccidn del departamento de
Oruro, que abarca hacia el oriente una parte de la provincia de Chayanta,
y hacia el sur los alrededores del lago Poopd.

ol . o - ~ -
En comparacidn con tiempos de antano, las zonas de habla aimara han

mermado considerablemente. Documentos histdricos revelan que en 1795,

13.000 residentes de Arica eran de habla aimara (esta provincia pertenece
a Chile ahora y no tiene poblacidn de este idioma). La pérdida principal
del aimara ha sido la absorcidn de sus hablantes por el quechua, que

llegd a ser el idioma administrativo del imperio de los incas despues del
siglo 16 (v@ase detalles, J. Jijén y Caamafio, pp. 601 a c; Meillet y
Cohen; C.F. y F.M. Voegelin, vol. 7, no. 7, octubre 1965, pp. 78-9).

Al parecer de muchos lingllistas, el aimara y el quechua son genética-
mente relacionados. Se le ha puesto al aimara en un mismo grupo con el
quechua para constituir la divicidn andina del macro-filo andino ecuator-
ial (este es el parecer, por ejemplo, de Joseph Greenberg de la Universi-
dad de Stanford). Ya hacia 1890 H. Steinthal forjd el término filo de
lenguas quechumaraes (o Kechumaran) ("Das Verhaltniss das zwischen dem

Ketschua und Aimara besteht,” VII Congrds International des Americanistes,

Berlin 1890, pp. 462-5). (Véase otras referencias, J. Jijdn y Caamafio.)

Aunque histSricamente el aimara ha perdido terreno con trespecto al
. qQuechua, actualmente amenaza absorber otros dos lenguajes indigenas de
Bolivia, el uru; y el chipaya, llamado a veces puquina, que sufren hoy
en dia fuerte influencia aimara. Unas 800 personas hablan chipaya en el
extremo sur del altiplano boliviano mientras que el uru, hablado en los
alrededores de losqlagos Titicaca y Poopd, se ha reducido a apenas unos
100 hablantes (vEase U.S. Army Handbook for Bolivia, p. 82 y C.F. y F.M.
Voegelin, vol. 7, no. 7, oct. 1965, p. 11).

De acuerdo a la gufa para el ejército de los EE.UU. (U.S. Army

Handbook), el ano de 1952 inicia entre los estudiosos locales una postura
para con el aimara que bien puede significar una mejora en posicidn para
este ienguaje. Desde 1952 se le ha estudiado al aimara (tambien al

quechua) como a tangible eslabdn del paitimonio nacional, y se ha tratado

de instituir el uso de esta, su lengua natal, en la instruccidn de

g -
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escolares primarios. Una ley de 1555 da comienzo a camparas de alfabeti-
zacidn en zonas rurales y a la creacidn de alfabetos para éi”queéhua y
aimara, alfabetos que siguen las normas ortogréficas'del'castellano.
Sirve tambien el aimara como medio de comunicacidn de ’

radiodifusiones y tratados politicos (v@ase e.g. la Libreria Altiplano

que disemina propaganda comunista en las lenguas natales). La stbita
’presencia de la poblaciﬁﬁ'indié en una vida polfitica mds activa ha dado
sin duda mayor impulso al inter@s en'estos idiomas, vy es curioso que la
politica colonial espafiola también contribﬁyﬁ a la preserﬁaci&n de los
mismos, al impedir que los indios aprendieran castellano. De acuerdo a
C.F. y F.i. Voegelin (vol. 6, no. 6, junio de 1064), ﬁn 36% de pobladores
hispanos ‘de la sierra sabe algo o de quechua, o de almara.

" En afios recientes, el inter@s en el aimara ha ven1do crec*endo
tanto en Bolivia como en el extranjero, entre los mlsmos hablantes
nativos y también entre observadores no nativos. Todavia no se puede
notar en Bolivia la exaltacidn de nlngun 1d10ma indio al nivel de medio
oficial administrativo y educatlvo paralela a la del guaranl en el
Paraguay, pero tal eventualldad no debe descartarse. El almara 31rv
en un tiempo, a la par que el ¢astellano, como idioma admlnlstratlvo.
Durante los siglos 17 - 19, los documentos oficiales se promulgaban en
aimara, quechua y castellano {cf. ejemplos en Rivet). Los primeros
colonos espaﬁoleé} esﬁecialmente del clero, se pusieroﬁ a traducir
tratados religiosos a los idiomaé locales. La primera degcripgion
gramatical del aimara parece ser la obra de 350_péginas escrita por

Ludovico Pertonio, Arte v gremitica muy copiosa de la leng: ua aimara,

Roma 1603. (Es 1nteresante que segin Forbes, p. 79, que visitd Bolivia
de 1859-63, los aimaraes se reunian en La Paz con el prop031to de
Amantener vivo el estudio de su lengua y de discutir la pureza de su
provunc1aclon.) |

| A aquellos observado&es escepticos que creen que debido a la
'd1fu51on de la ensefianza en castellano los idiomas indios de Sud
Amerlca estan predestinados a gradual desaparicidn, nos gustar&a
recordar prondsticos similares respecto a los idiomas nacionales ce los
huevésiﬁaisés de Europa hechos en el transcurso de los siglos 1S9 y 20.

A pesar de ellos el niimerc de lenguas nacionales en Juropa ha aumentado
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répidamente durante el {iltimo siglo y medio con el surgir de nuevos
~estados, y los nuevos idiomas nacionales respectivos han tomado su lugar
en el mapa linglliistico de Europa, pese a las predicciones de fracaso.
Tales son por ejemplo el noruego, el island€s, el lituano, el checo,.

el ukranio, o el beloruso.

IIT, Posibilidades de investigacidn. El estudio del aimara le ofrece

al estudiante de bilingualismo y contacto idiomdtico un amplio labora-
torio de investigaciéh. No es nada inesperado encontrar que 400 anos

de contacto con el castellano y él quechua han dejado en el vocabulario
y la gramatica aimaraes una mafcada huella. Ante el obse-vador mis
fortuito se pone de inmediata evidencia que el aimara y el quechua
comparten una gran parte de su vocabulario (Osborne, p. 10, afirma 30%
vocabulario comin). Estudios historicos detallados podrian revelar hasta
qué punto las similitudes en 1léxico y gramética son el resultado de
préstamos relativaméntetrecientes del quechua al aimara, o prueba de un

parentesco genético ma@s antiguo. La influencia del castellano en el

vocabulario aimara es también significativa (e.g., los dias de la semana,

‘nombres propios, vocabulario t@cnico, etc. son todos castellanos).

IV. Dificultades. Fn este material hemos tenido ocasidn en cierta

medida, de postular las incursiones- del bilingualiémo como la motivacion
de z2lgunos casos de normas gramaticales divergentes. Otros problemas
gramaticales numerosos, cuya descripcidn necesariamente queda incompleta
aqui, también reflejan probablemente los efectos de la influencia del
castellano en la sintaxis aimara. E1l uso extenso de un tiempo durativo

en negativo (e.g. janiw sarascti 'no estoy yendo') en el habla de un

informante bilinglle, pero :que no-existei:. en la de otros, parece clara-

mente resultado del modelo positivo negativo castellano (estoy yendo/ no

estoy vendo). Otros asuntos no resueltos, como la aparente distribucidn

cadtica de los sufijos -wa y -jja, hace sospechar que si fu€ esta una

vez categoria gramatical importante de la lengua, quizZ esta sufriendo
hoy reformas funcionales bajo el impacto del castellano. Finalmente,
la distincidn de aspecto que caracteriza los verbos formados de raices
verbales contrasta marcadamente con aquella debilitada de los verbos

formados de raices no verbales, como en el aspecto par cawquincana
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'(estar) donde (ahora mismo)'/cawauincascana '(estar) donde (en genmeral)'

mientras el equivalente castellano donde (estar) funciona como adverbio

ras el verbo 'estar'. Estas y muchas otras cuestiones se tratan Inadecuz-
damente en gramiticas anteriores; nosotros estamos también lamerteilic-
mente impedidos por la falta de estudios de dialectos, descripciones
gramaticales linglifsticamente vilidas y.estudios histdricos. Es de
esperarse que una comparacifn con documentos mis antiguos v con el habla
de monolinglles pueda indicar el camino hacia soluciones tazonables. La
influencia del castellano en el aimara eé; ademés, paralela a la del

aimara en el habla castellana de los bilinglles.

V. Ortosraffa. Presentamos el material con la ortografia adoptada por

las actuales camparas contra el analfabetismo, en la cual las palabras
castellanas guardan su ortografia original y las letras romanas tienen
el mismo valor em aimara como en castellano. Por ejemplo, el nombre

propio Pablo conserva su ortografia en aimara pese a que puede pronun-

ciarse Pablu o Pawru, dependiendo esto de la cultura del locutor y sus

conocimientos de castellano. La pronunciacidn aimara de vocablos
castellanos estd siempre indicada. Las normas inglesas rigen la

puntuacidu.

Paul Wexler

Language Coordinator,

Pezce Corps Training Programs,
University of Washington and
Department of Linguistics,
University of Washington,
Seattle, Washingtorn.

Seattle, Spring 1967



LESSON A, INVENTORY OF AYMARA SOUNDS
Consonants 5

bilabial dental prepalatal* postpalatal postvelar
“tops
simple P t ch k
aspirated ph th chh gh kh
glotallized p' t' ch' c' k'

* The prepalatal stops are characterized by a fricative release.

Nasals m n n
Liquids
trill
continuous 1 11
Fricatives s 3
Voiced stops b,d,g occur only in foreign loanms.
Vowels

Syllabic i u
e o
a

Non=-syllabic
y W

Next to postvelar stops and fricatives, i and . in native words
are replaced by e and o respectively:
e.g. warmi "woman' / warmejja 'my wpman' (and not *warmijja).
Spanish e and o, on the other hand, are frequently replaced by
i and u respectively in Aymara; Spanish voigedistops. are frequently
.Feplaced-by voicelgss fricatives in Aymara:
e.g. regalo 'gift' / rijalu
Spanish words ate written in their standard orthography, with the

omission of the accent mark: e.g. Jose, Maria. Spanish loans which

end in a consonant are spelled in Aymara with final =2: e.g. Spaniskh
martes 'Tuesday' becomes martesa.’The Aymara pronunciation of Spanis:
loans is given in parentheses next to the Spanist spelling: e.g.

martesa (martisa). The orthography follows that adopted by

Rudimentos de gramitica aymara and the Comisidn de alfabetizacidn

y literatura en Aymera (La Paz) and others. In this orthography,

Spanish symbols are used to represent similar Aymara sounds (p, t,
ch, etc.); where Spanish lacks an appropriate symbol for an Aymara
sound, a combination of familiar symbols is proposed (ph, th, etc.):

in addition, new symbols are introduced (p', t', etc.).




The fellowing diagram indicates the relative posifion of the
prepalatal, postpalatal and postvelar series. The English "k" sounds

are also included for orientation.

front of the mouth ' ' back of the mouth

1. Aymara _i_:!._, i, ch,

2. Aymara c(a,w/ qu(d); ¢'(a,w/ q' (D)
gh, i |
| Erglish - k" of keel,'»cat9 cool
3. Aymara k, kh, k', ij

¥.B. In the production of (1), the tip of the tongue touches the back
of the lower front teeth. The Euglish "k' sounds are not found in
Aymara. In the production of (3), the back of the tongue approaches (in
the production of ji) or makes Cirect. contact (k, kh, k') with the

hack region of the scft palate.

o ra

{1) pa (2) ta (3) cha (4) ca (5) ka (6) ja (7) la

pha tha citha gha kha jja*® ila
pla t'a ch'a c'a k'a
(8) pi  {9) ti (10) chi (11) qui (12) ki (13} ji (14) 1i
phi thi chhi qhi khi jji% 11i
p'i t'i ch'i q'i k'i
(15) pu  (16) tu (17) chu {18} cu (19) ku (20) ju (21) 1u
piu thu chhu ghu khu Jiu* 1iu
p'u t'u ch'u c'u k'u
(22) apa (23) ata (24) acha (25) aca (26) aka (27} aja (28) ala
apha atha achha agha akha aija alla
ap'a at'a ach'a ac'a ak'a
£29) ipi  (30) iti  (31) ichi (22) diqui (33) iki (34) iji
inhi ithi ichhi ighi ikhi ijji
ip'i i'tl ich'i iq'i ik'i

* Sounds mavked with * don't occur in initial positinn in Aymara;
they are included here c¢nly for drill rurposes.
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(35) ili  (36) upu (37) utu  (38) uchu (39) ucu (40) uku

(41)

(47)

(52)

(57)

illi uphu uthu uchhu . | . uqghu . ukhu

up’u ‘ut'u uch'u : ﬁc'u | uk'u
uju  (42) ulu  (43) papa  (44) papa  (45) phapa (46) p'apa
ujju ullu phapha papha phapha p'apha

p'ap'a pap'a phap'a p'ap'a

tata  (48) tata  (49) thata (50) t'ata (51) chacha
thatha tatha thatha t'atha chhachha
t'at'a tat'a that'a t'at'a ch'ach'a
chacha  (53) chhacha (54) ch'acha (55) caca (56) caca
chachha chhachha ch'achha ghaqha cagha
chach'a chhach'a ch'ach'a c'ac'a cac'a
ghaca  (58) c'aca (59) kaka (60) kaca (61) jaja (62) 1lala
ghagha c'aqha khakha khagha jajja lalla

ghac'a c'ac'a k'ak'a k'ac'a jajji 1lalla

ol
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LESSON I - Navranquir lecciona

Vocabulary - Arunaca

c'umara

chacha

ch'ighi

David (Tawit)
Elena (Ilina)
Enrique (Inviqui)
imilla

jach'a

jach'a tansa
jake

jayra

e
He

S

1))

.
s

S

0O

a

. jisc'a tansa

Jose (Jusiya)
khoru

k'apha

faria {Mariva)
Pablo (Pawlu)

pisi Chuyna

pisi less, laclking
cYiuyma heart

Rosita (Rusita)
suina

Susana

tansa

tawako A

sano

hombre, esposo, marid6
inteligente

David

Elena

Enrique

grande
alto

persona, gente

- flojo

si
pequeno

bajo

José

malo: .
activo
gordo
Maria
Pablc

fonto

Rosita

bueﬁp? simpééico
Susana:

estatura

la jecven

healthy
man, husband

intelligent

person, man
lazy

yes
small . =

short

bad
active

fat

stupid

cocd

&

stature

young woman




LESSON I - Vocabulary

t'ugha flaco thin

usuta enfermo sick

warmi mujer, esposa woman, wife
wayna el joven young man
yokalla niiio boy

Grammar - Suma partaiataqui

Mariajj suma tawakowa. 'Maria is a nice girl'

(literally 'M.-jj nice girl - is.')

Davidajj suma waynawa. 'David is a nice young man.'

Joseajj suma chachawa. 'Jos@ is a uice man.'

Aymara has an optional 'subject-object' marker (the term is tentative)

which may be attached to the subject of the sentence (nouns, pronouns,

adjectives) or to the object of a verb phrase. Thus liaria suma

tawakowa is also possible. The precise function of the optional

marker is presently unclear. Possibly it is a stylistic device which

does not signal any difference in referential meaning. Words ending

in a vowel take the marker in the form -jja (Maria + jja). words

ending in a consonant or -e (in Spanish words) take the marker in the

form ~ajja (David + ajja, Jose + ajja). (On the loss of the final

vowel, cf section III below.) When the subject of the sentence

comprises a modified noun, the marker is added to the last component
of the subject:
Jisc'a tansa waynajj. 'The short boy (+ ji)'

The same marker may also be attached to adverbs and verbs:; in the
case of the latter,

the function appears to be grammatical rather than
stylistic. These other uses will be discussed in later chapters.

Aymara has a predicate marker -wa, which, vhen attached to an adjectivz
or nmoun, conveys the meaning 'to be.'

The marker -wa can also occur with

[t |

el

[ Rt
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other parts of speech; these diverse functions are treated in later

lessons. The marker -wa can appear only once in a sentence; more-

over, -wa in the function of predicate marker or when attached

to verbs is restricted to positive declarative sentences. The

different functions of (opticnal) -jja and {obligatory) -wa are
shovn in the following sentences: |

Acaji utawa. 'This is the house.' (Literally 'This -(subject)

the house -is."')

Acaw utajja. '(This) house is the (this) ome'.

Mariajj jisc'a tamsati? 'Is Maria short?'

Ernriqueij t'ugha waynatf? 'Is Enrique a thin young man?'

The suffix -ti replaces the predicate marker -ya in interrogative
sentences. Interrogative markers are always stressed. The suffix
~ti may be attached to different components of the sentence,
depending on desired emphasis:

Normal order: Acan utjtati? 'Do you live here?'

Emphasis: Acant{ utjta? 'Do you live here?’

Rules of elision: the last vowel of an zdjective with more than

two syllables may be dropped in sentance-mzdial position; the vovel

of the last word of a clause can never be dropped:

e.g. Pabloji c'umar yokasllawa. 'Pablo is a healthy boy.'

(full form: c'umara)
In the vocabulary,items are listed in their fuil form. In Pablojj

suma waynawva, suma cannot be contracted to sum because it has only

two syilables. (Where suma functions as an adverb ("well'), it

may be contracted to sum.)

Rules of stress: mcst native Aymara words are stressed on the
last syllable. The stress remains fixzed regardless of elision.

e.g. c'umdra / c'umir

The only exceptioans to this rule are the interrogative markers
(e.g. -ti) which bear the siresc.

Aymara words ave not marked for gender.




LESSON I

Substitution Drill - Wasa arunac uscuna

M.

Enriquejj t'ugha waynawa
Enriqueji t'uqha waynawa
3oseajj

Joseajj t'ugqha waynawa
jayra

Joseajj jayra waynawa

jakewa

Joseajj jayra jakewa

ch'ighi

Joseajj ch'iqhi jakewa.
Pablojj

Pablojj ch'iqhi jakewa
jisc'a tansa

Pablojj jisc'a tansa jakewa
chachawa

Pablojj jisc'a tansa chachawa
khoru

Pablojj khoru chachawa

suma

Pablojj suma chachawa
k'apha

Pablojj k'apha chachawa
pisi chuyma

Pablojj pisi chuyma chachawa
Davidajj

Davidajj pisi chuyma chachawa
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LESSON I

Substituticn Drills

M.

Davidaji pisi chuyma chachawa
Davidajj pisi chuyma chachawa
c'umar

Davidajj c'umar chachawa
yokallawa

Davidajj c‘'umar yokallawa

liq'i

Davidajj liq'i yokallawa

jach'a tansa

Davidajj jach'a tansa yokallawa
Enriquejj

Enriquejj jach'a tansa yokallawa
usut

Enricueij usut yokallawa
waynawa

Enriqueij usut waynawa

t'ugha

Enriquejj t'ugha waynawa
k'apha

Enriquejj k'apha waynawa

Joseajj k'apha waynawa
jakewa

Joseajj k'apha jakeua
jisc'a tansa

Joseajj jiscc’a tensa jakewa

e e, et e it £ W i e e e —— TR T "t




LESSON I
SuBstitution Drill

Mariajj ch'iqhi warmiwa
Mariajj ch'iqhi warmiwa
liq'i

Mariajj liq'i warmiwa

jisc'a tansa

Mariajj jisc'a tansa warmiwa
khoru

Mariajj khoru warmiwa

Elenajj

Elenajj khoru warmiwa

c'umar

Elenajj c'umar warmiwa
t'uqha

Elenajj t'uqha warmiwa
tawakowa

Elenajj t'uqha tawakowa
Rositajj

Rositajj t'uqha tawakowa
jach'a tansa

Rositajj jach'a tansa tawakowa
usut

Rositajj usut tawakowa

pisi chuyma

Rositajj pisi chuyma: tawakowa
k'apha

Rositajj k'apha tawakowa




L = ]

Mzriajj jisc'a tansa imillawa

Drill

k'apha tawakowa

k'apha tawakowa

liq'i tawakowa

usut tawakowa

usut jakewa

usut jakewa

suma jakewa

jayra jakewa

jayra imillawa

k'apha imillawa

pisi chuyma immilawa

jisc'a tansa imillawa

LESSCN 1
Substitution
M. Rositajj
E. PRositajj
M. 1liq'i

E. Resitaij
M. usut

E. Rositajj
M., Jakewa
E. Rositajj
M. Susanajj
E. Susanajj
M. suma

E. Susarajj
M. 3Jayra

E. Susanajj
M. imillawa
E. Susanajj
M. k'apha
E. Susznajj
M. pisi chuyma
E. Susanaji
M. jisc'a tansa
E. Susanajj
M. Mariajj
E.

M. khoru

E.

Mariajj khoru imiliawa




LESSON I

Questions and Answers - _Jisct'afacampi iyaw safanacampi

Affirmative - Chekanaca

M. Enriquejj t'ugha waynati?

E. J%sa, Enriquejj t'uqha waynawa.

M. Pablojj ch'iqhi jaketi?

E. Jisa, Pablojj ch'iqhi jakewa.

M. Mariajj jisc'a tansa tawakoti?

E. Jisa, Mariajj jisc'a tansa tawakowa.
Elenajj jach'a tansa tawakoti?
Jisa, Elenajj jach'a tansa tawakowa.
Pablojj pisi chuyma waynati?

Jisa, Pablojj pisi chuyma waynawa.
Joseajj t'ugha jaketi?

Jisa, Joseajj t'ugha jakewa.
Davidajj khoru yokallati?

Jisa, Davidajj khoru yokallawa.
Rositajj c'umar imillati?

Jisa, Rositajj c'umar imillawa.
Susanajj liq'i warmiti?

Jisa, Susanajj liq'i warmiwa.
Pablojj usut waynati?

Jisa, Pablojj usut waynawa.
Enriquejj k'apha chachati?

Jisa, Enriquejj k'apha chachawa.

Rositajj suma warmiti?

Jisa, Rositajj suma warmiwa.
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LESSON I - Questions and Answers - Affirmative

¥. Mariajj jisc'a tansati?
E. JY¥sa, Mariajj jisc'a tansawa.
M. Joseajj t'ughati?

E. JY¥sa, Joseajj t'ughawa.

Pronunciation - Arsuna

Pronunciation Review:

(1) papha, phapa, papha, phapa' -
(2) phapha, phapa, papha, papa' N
(3) papa, phapha, papa, phapha“
(4) - papha, phapa, papha, phapa

(5)  pap'a, phap'a, pap'a, phap'a
(6) . p'apha, P'aﬁé‘.'p"ap'a, p'.éivil‘a.t |
(7)  phap'a, pap'a, p.'ap"af p'a;hé |
(3) p'ap'a, papa, phapha; papha

(9) tatha, thata, tatha, thata

(10) tata, thatha, tata, thatha
(1) tat'a, t'atha, t'ata, that'a
(12) that'a, thata, thatha, t'antha =
(13) t'atha, that'a, t'atha, that'a
(14) caca, kaka, caka, kaca

(15) kakha, cagha, khaka, ghaca

(16) k'ak'a, c'ak'a,.k'ac'a, é'éc'a

(17i” "kﬁdkhd;JqﬁaQEa;’k'aqha, qhak'a

e



LESSON I

Pialogue - Cuento

Rositampi Susanampi

Susana, Francisca k'apha tawakoti?

Jis, mama Rosa, Francisca k'apha tawakowa.
Marian imillapa usutati?2

J¥sa, Marian imillapa usutawa.

Juman chachama3 jisc'a tansati?

Jisa, chachajja4 jisc'a tansawa.

NOTES:

1 -mpi 'with, and'. Repeated with both components joined by

the conjunction: Rositampi Susanampi ‘'Rosa and Susana'

'Is Maria's daughter il1?' (Literally 'Is Maria's her daughter ill?)

-na possessive suffix:
Marian 'Maria's'
-pa 3rd person possessive suffix:

imillapa 'her (his) daughter’

3 'vour husband.'
-ma 2nd person possessive  suffix:
chachama 'your husband' Possession must be marked
in both pronoun and noun. The pronoun may be omitted.

4 -jja 1lst person possessive suffix:

chachaija 'my husband’

The possessive marker -jja, in contrast with the synonymous optional
subject marker, cannot be contracted in sentence medial position:
chachajj would mean 'a, the husband'. The subject marker may be added
to the possessive suffix: chachajjaji(a) ‘my husband.’




LESSCON II ~ Pornmii lacciona

Vocabulary - Arunaca

achila, actacila
amigo (amiju)
Andres (Antrisa)
anu

asno'(a§nu)
awicha

cullaca

jila

jiwvasa
jiwasanaca

juma

jumanaca

jupé"
jupaﬁ;caua
kawf;

--mama‘.

nanaca

naya

oveja (iwija)
Pedro (Pitru).
phucha

tata

tia (tiya, tiyala)
tio (tiwu, tiwula)
vaca (waca)

wali

wawa

yoka

"abuela-iu

ellos .

asno

 hermana :" .

hermano

nosotros (tu y yo)
nosotros (in;lusivo)
tu

Ustedes

el, ella

llama.
mama

nosotros (exclusivo)

yo

oveja

-fedro

hija

papa

grandfather

friend

Andres

. dog
.donkey
‘grandmother

“sister
-b;cher

we (you sg. and I)

we (ycu pl. and I)
' iou (sg.)

o fo#l(Pl-)

: he, she

.:thgy'

1lama

mother

» N s
- we (exclusive)

L

sheep

Pedro ' -

“daughter

father -




LESSON II

Grammar - Suma parlaiiataqui

I.

Nayan amigojjajj wali suma jakewa. 'My friend is a very nice man.'

Possession is expressed by the addition of a suffix to the noun.

The possessive personal pronoun may also be added to distinguish
singular and plural possession. ,
e.g. Amigopajj ch'iqhiwa. 'His (her) friend is intelligent.'
'Their woun " .!
Ambiguity is removed by the addition of the possessive
pronoun: jupan ‘his (her)'/jupanacan 'their'
There are 8 pronominal forms, distinguished by number but not by

gender. There are 4 numbers which are formally marked: singular,
dual, dual plural, and plural.

1. The dual form includes the speaker and one interlocutor (I and you}
2. The plural of the dual indicates the speaker and more than one
interlocutor (you plural and I)
3. The plural form 'we' does not distinguish the partlclpants referred
to by the speaker.
Possessive pronouns are formed Ly the addition of the possessive
suffix -pa if the preceding word ends in a vowel or -ana if the
preceding word ends in a consonant (e.g. proper and foreign names):
Pedrona 'Pedro's'/Juanana 'Juan's
The word following a pronoun or noun with -na must have a pronominal
suffix attached to it:
nayan amigojjajj ‘'my friemd-my' -
N.B. The pronominal suffix cannot be contracted when the subject-
object marker -jja is not present: e.f. amigojjajj(a) ‘'my friend'
amigojja
Contraction of amigojja 'my friend'results in the form amigojj 'the
fgienq' (with subject-object marker).

(Possibly -ji serves the function of the definite article in Aymara:
~ e.g. amigo '(a) friend' |
amigojj(a) 'the friend'
amigojjajj(a) 'my friend' A
This may be the case in many examples, but the'ﬁse of ﬁiig in this

function is not consistent.




LESSON II - Grammar

Possessive pronominal suf

ixes

Singular
1 -ija "my’
2 -ma 'your'
3 -pa 'his, her'

-na '(Jchn)'s

Personal pronouns

1 nave 'I'

2 juma 'you'

3 jupa 'he, she'

Possessive pyonouns

] !

1 nayzna 'my

2 jumana ‘your'

3 jupana 'his, her'

R D’-‘,__a__'_:!- P L
_§£ ! our ?
('I and you' sing.)

13

Dual Plural
]

-sa 'our
("1 and you' plur.)

jivasa "wa!

Plural
-ija ('we') ‘our'

-ma 'your'
.=-pa 'their’

-na gt

jiwasanaca 'we

jiwasana our

nanaca 'we'

iumanaca, -

jupanaca, 'they’'

.
L)

jiwasanacana 'our'

'our"

nanacana

. jumanacana . 'your'

jupanacana 'their'

Verb paradigms will be presented in the above format.”’




LESSON II

Substitution Drill - Wasa arunac uscuiia

Nayan jilajjajj wali suma jakewa
Nayan jilajjajj wali suma jakewa
liq'iwa

Nayan jilajjajj wali liq'iwa
pisi chuymawa

Nayan jilajjajj pisi chuymawa
cullacajjajj

Nayan cullacajjajj pisi chuymawa
wali k'aphawa

Nayan cullacajjajj k'aphawa
ch'iqhiwa

.Nayan cullacajjajj ch'iqghiwa
jayrawa

Nayan cullacajjajj wali jayrawa

jach'a tansawa

Nayan cullacajjajj wali jach'a tansawa
khoruwa
Nayan cullacajjajj khoruwa

mamajjajj

Nayan mamajjajj wali khoruwa

t'ughawa
Nayan mamajjajj t'uqghawa

t'ugha warmiwa

Nayan mamajjajj t'uqha warmiwa
ch'iqhi

Nayan mamajjajj i ch'iqhi varmiwa




t

LESSON II - Substitution Drill

M. Juman tatamajj jisc'a tansa chachawa

Juman tatamajj jisc'a tanmsa chachawa

khoru

Juman tatamajj khoru chachaw; -r
wali k'apha

Juman tatamajj wali k'apha.cﬁ;;%éwa
ch'ighi

Juman tatamajj wali ch'iqhi éh;;haﬁa.
jakewa

Juman tatamajj wali'ch'iéhi'jakewa
achilamajj

Juman achilamajj ch'iéﬁi'jakewa

usut

Juman achilamajj wali usut jakewa

pisi chuyma

Juman achilamajj pisi éhuyma jakewa
tatawa

Juman achilamajj pisi chuyma tatawa
jupan

Jupan achilapajj pisi chuyma tatawa
yokapajj

Jupan yokapajj wali pisi chuyma tatawa
khoru

Jupan yokapajj wali khoruhéatawé
imillapajj c'umarawa

Jupan imillapajj wali c'umarawa




LESSON*TI - Substitution Drill

M,

E.

M.

E.

Jupan tiopajj wali khoru chachawa
Jupan tiopajj wali khoru chachawa
k'apha

Jupan tiopajj k'apha chachawa
jayra

Jupan tiopajj jayra chachawa
waynawa

Jupan tiopajj jayra waynawa

jach'a tansa

Jupan tiopajj jach'a tansa waynawa
Jiwasan

Jiwasan tiosajj wali jach'a tansa waynawa
khoru

Jiwasan tiosajj wali khoru wayﬁéwa

usut

Jiwasan tiosajj wali usut waynawa

cullacasajj wali usut tawakowa

Jiwasan cullacasajj wali usut tawakowa

t'ugha

Jiwasan cullacasajj wali t'uqﬁa tawakowa

pisi chuyma

Jiwasan cullacasajj.wali pisi chuyma tawakowa
suma jakewa

Jiwasan cullacasajj wali suma jakewa

k'apha

Jiwasan cullacasajj wz1li k'apha jakewa




LESSON II's Substitution Drill

M. Enriquen amigopan warmipajj ch'iqhi warmiwa
E. Enriquen amigopan warmipajj ch'ighi warmiwa

N

M, jisc'a tansa

E. Enriquen amigopan warmipajj jiéé'é tansa warpiwgf
M. khoru I

E. Enriquen amigopan warmipajj khoru warmiwa

M. cullacapajj S
E. Enriquen amigopan cullacapajj khoru warmiwa

M. tawakowa

E. Enriquen amigopan cullacapajj khoru tawakowa

M. c'umar

E. Enriquen amigopan cullacapajj‘c'u?a;“tawakowa

M. tiojjan phuchapan imillapajj

E. Tiojjan phuchapan iﬁillapajj'c'umar tawékowa'

M. jach'a tansa imillawa | " |

E. Tiojjan phuchapan imillapajj jach'a tansé imillawa

M. wali k'apha " | .

E. Tiojjan phuchapan imillapajj wali k'apha imillawa

M. Jjayra | By

E. Tiojjan phuchapan imillépajj wali‘jayra imillawa

M. amigojjan cullacapan Qawapa&j |

E. Amigojjan cullacapan wawapajj wali jayra imillawa
M. pisi chuyma wawawa AR

E. Amigojjan cullacapan wawap«jj wali pisi chuyma wawawa
M. t'ugha | |

E. Amigojjan cullacapan wawapajj wali t'ugha wawawa

AR AL T D AR SRR SREENOTIULEEAL TSN A s e s e o o -
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LESSON II -~ Substitution Drill

M.
E.
M.
E.
M.
E.
M.

E.

Jivdsandcan jilasajj wali suma jakewa
Jiwasanacan jilasajj wali suma jakewa
usut

Jiwasanacan jilasajj wali usﬁt jakewa
Jumanacan

Jumanacan jilamajj wali usut jakewa'
Jupanacan

Jupanacan jilapajj wali usut jakewa

Questions and Answers - _Jisct'ailianacampi iyaw saianacampi

Affirmative - Chekanaca

M.

E.

E.

M.

E.

M.

M.

E.

(Juman) jilamajj jisc'a tansa wayhati?

J%sa, nayan jilajjajj jisc'a tansa waynawa.
Juman mamamajj jach'a tansa warmiti?

Jisa, nayan mamajjajj jach'a tansa warmiwa.
Juman cullacamajj wali khoru tawakoti?

Jisa, nayan cullacajjajj wali khoru tawakowa.
Nayan achilajjajj wali khoru chachati?

J¥sa, juman achilamajj wali khoru chachawa.
Nayan yokajjajj wali liq'i waynati?

J¥sa, juman yokamajj wali liq'i waynawa.
Nayan jisc'a tansa yokallajjajj wali jayrati?
Jisa, jﬁman jisc'a tansa yokallamajj wali jayrawa.
Jupan cullacapajj k'aphati?

J¥sa, jupan cullacapajj k'aphawa.




LESSON II ~ Questions and Answvers
Affirmative

M. 7Pablon jach'a tansa warmipajj t“uqhaéi?

L. J¥sa, Pablon jach'a tansa warmipajj t'ughawa.
M. Enriquen 1liq'i imillapajj usuta€f?’

E. JYsa, Enriquen liq'i imillapajj usutawa;

M. Nayan achilajiajj c'umarati? o

E. J%sa, juman achilamajj c'umarawa.
M. Juman t'uqha jilamajj jayrati?

E. JYsa, nayan t'uqha jilajjajj jayrawa. - -
M. Nayan cullacajjajj wali k'aphati?

E. JYsa, juman cullacamajj wali K'aphaira.
M. Juman awichamajj usutati? ST
E. JYsa, nayan awichajjajj usutawa. s
M. Awichamajj usutati?

E. JYsa, awichajjajj usutawa.

M. Cullacajjajj wali k'aphati?

E. Jisa, cullacamajj k'aphawa.

M. T'ugha cullacamajj jayrati?

F. Jisa, t'ugha cullacajjajj jayrawa.
M. Pablon liq'i imillapajj usutati?
E. JYsa, liq'i imillapajj usutawa.

M. Josean achilapajj c'umarati?

E. JYsa, achilapajj c'umarawa.




LESSON II

Pronunciation Drill - Arsuna

(1) k'ac’a, c'ak'a, k'ac'a, c'ak'a
(2) khak'a, qhak'a, khac'a, qhak'a

(3) jaja, jajja, jaja, jajja

(4) jala, jalia, jala, jalla

(5) 1lala, lalla, lala, lalla

(6) nata, paka, papa, paca

(7) tapa, kapa, papa, capa

(8) thapha, thapa, thap'a, thatha
(9) that'a, thap'a, thac'a, thap'a
(10) t'apa, t'ata, t'apha, t'atha
(11) p'apa, p'ata, p'aca, p'aq'a
(12) papha, phapa, papha, phapa
(13) phapha, phapa, papha, papa
(14) papa, phapha, papa, phapa

(15) papha, phapa, papha, phapa

(16) pap'a, phap'a, pap'a, phap'a
(17) p'apha, p'apa, p'ap'a, p'apha

(18) tath. thata, tatha, thatha

Dialogue - Cuento

MY voluntariampi mH yokallampi

Dios asqui ur churﬂtam,lyokalla.

Dios asqui ur churlitam, voluntaria. Camisaquiz?

Waliquid, jumasti®?

Mayajj ukhamaraqui.5




LESSON II - Dialogue

V. Cunas sutimajja?

| Y. Sutijjajj Juancituwa.

o

v. Khawkhé'maraﬁéta$a77 - S
” Y. Nayajj pakallk maran'.i’.tuwa.8
f% v. wquinacanitati?g
Y. Jisa, awquinacanftu.
V. Escuelanctati?lo
Y. J%sa, navajj escuelanctuva.
= Y. Cuna sutinis anumajja?

Y. Anujja Dix setawa, jumapsti?l1

V. Navan top satawa.

o Y. Topcito khoruti?

V. Jisa, khoruwa.

L - 12

. Y. Waliquiw, sefiorita, udjasificama
] V. Uiijasificamay.
HOTES:
. 1 ‘'Hello'. Literally 'May God give vou a good day.'

& 2 'Bow are you?’

" 3 'Fine'.

- -

o 4 'and you?': ~-sii is an interrogative suffix which may be attached
P to nouns, pronouns and adjectives.

5 'likewise.' Ukhama 'so' + racui 'also.'

6 'What is your name?'
" cuna 'what'; -s(a)question suffix' attached to interrogative
: phrases introduced by a question word.

suti 'name'; -ma ‘'your'; -jja subject suffix. In interrogative
sentences, the suffix -ija receives the stress if it is in
utterance final position.
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LESSON II - Dialogue
NOTES (continued)

7 'How old are you?' Literally 'How many years do you have?'
mara 'year': maramifia 'to be old' (literally 'have years')
All infinitives end in -fia. The infix -ni- indicates possessor.

-sa question suffix,

8 'I am 7 years old.' maran¥t(u)wa 'I have years.'

maranitawa 'You have vears.'
khawkha maranftasa 'How many years do you have?'

9 'Do you have parents?’'
awqui ‘'father'; awquinaca ‘'parents' (literally the plural of
'father'; cf. Spanish padre 'father' - padres ‘'parents )

~ti question suffix. cf. Lesson I above.

10 'Are you in school?'
-n- location marker 'in'
-c~ verbalizer
escuelancafia 'to be in school’
escuelanct{u)wa 'I am in school'
escuelanctawa 'You are in school.’

11 "My dog's name is Dix.' Literally 'My dog is called Dix."
Jjumansti ‘'and yours?'. cf above, note #4.

12 'I'11l be seeing you.'
uiijafia: 'to see'
ufijasifia 'to see one another'
-cama- 'until'
-y(a) 'then'
-si~ 'one another'
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LESSON III - Quimsani¥ lecciona

Vocabulary - Arunaca

aca este, esta this’

anti rosado | j‘ | pink

azula | azul T blue

chawlla pez S 0 fish

colora (culura) color o color

cuna ' qué ,.;L, what ‘

ch'iylra negro ) black

ch'ojjia verde L B . green

janiwa no no, not - ;

jank'o blanco | .h., white %

koka arbol e : ~ ,tree %

k'eliu am;rilld o ' 1ye116w §

libro (liwru) libro book %

machaka . nuevo ‘ new

merk'e | .'"CéSi'viejo almost old (on%giggg)

mesa (misa) | i _" ﬁésa . . table |

morko | " | ‘  ‘medio uso » half used (on%giggg) é

nuwala (or nugala) . - café | brown | f
(cf. Spanish nogal 'walnut tree') 3

oke plomo | grey é

i

puncu puerta door ;

ghaya ' aquel that over there ﬂ

ghiti quién ' 4who %

ghuri maS alld way over there

silla silla. chair

thantha viejo old (only for things)

uca esa, ese that

uta casa house

wila rojo red




LESSON III

Grammar - Suma parlanataqui

The interrogative suffix -sa is attached to the last word of a question
phrase. e.g.,'what? what color?' The presence of -sa precludes the

use of -tsf. In interrogative sentences, the subject marker fll_ takes
the stress if it appears in utterance final position.

(a) The addition of -sa to question word:

Cunas” acajjd? 'What is this?' (alternate word order: Acaij cunasa?
cunas in the first position is
most usual.) -

Acajj utawa. 'This is a house.'

Cunas ucajiﬁ? 'What is that?'

Ucajj jach'a utawa. 'That is a big house.'

Cunas cghayajja? 'What is this (over there)?'

Qhayajj jach'a kokawa. 'This (over there) is a

Cunas ghurejja? 'What is that (over there)?'

Qhurejj jach'a merk'e utawa. °‘That (over there) is a big house.'

Cunas ghayajjid? ‘'What is this (over there)?’

(i) Qbayajj jisc'a uta puncuwa. 'That (over there) is the door of
the small house.' Lit. 'small house door - is'.

(ii) Qhayajj jisc'a utan puncupawa. Lit. 'small house's door - is.’

Qhaxajj'uta jisc'a puncuwa. '"That (over there) is the
Qhaxa;: utan Jlsc a_puncupawa. small door of the house.'

Qhitis.ghaya jisc'a tarsa jalejia” ' :- 'Who is that small man
(uver thereb"

Qhaya jisc'a tansa ;iakeij.tatajjava. 'That small man (over
there) is my father.'

The addition of -sa to a phrase introduced by a question word:

2

.Cuna_coloras aca utajji?
(alternatg word order: Aca utaji cuna colorasa?)

Aca utajj k'elluwa. 'This house is yellow.'

Cina coloras ghaya utan guncupajjé? 'What color is the door of
that house (over there)?' .

Qhaya utan puncupajj jank'owa. 'The door of that house (over thexe)

is white.'

'What color is this house?'
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LESSON I1I - Grammar

II. Negative sentences: Subject is followed by the negative janiw, the
final vowel of the predicate.is. lengthened and the negative suffix
(qui) ti added: janiw...Vquiti / janiw...Vti. (V = indicates the

repetition of the preceding vowel; the resulting combination of two

vowels yields one long vowel, indicated by ").

Mariaij jisc'a tansa warmiti? 'Is Maria a shert woman?!

Janiva, Mariajj janiw jisc'a tansa warmlqiiti. 'No, Maria is nox
Janiwa, Mariaij ianiw jisc'a:tansa warm¥ti. a ‘short woman.'!

N.B. The interrogative -suffix ~t1 is alvays stressed.
The negative suffix —ti is aiways unsiressed.
In negative statements, the gsuffix -w(a) is attached

to the negative word jani - to become janiwa.




LESSON III1

Substitution Drill - Wasa arunac uscuna

M.
E.

M.

M.

E.

M.

E,.

M.

Nayan utaijajj machak k'ellu utawa
Nayan utajjajj machak k'ellu utawa
rerk'e

Nayan utajjajj merk'e k'ellu utawa
tiojjan

Tiojian utapajj merk'e k'ellu utawa
anupajj ch'iydrawa

Tiojjan anupajj ch'iylrawa

okewa

Tiojjan anupajj okewa

ghaya

Qhaya tiojjan anupajj okewa
asnopajj

Nhaya tiojjan asnopajj okewa

uca tatamas

Uca tataman asnopajj okewa
ch'iy4rawa

Uca tataman asnopajj ch'iy4rawa
jank'owa

Uca tataman asnopajj jank'owa
ovejapajj

Uca tataman ovejapajj jank'owa
ghuri warmin

Qhuri warmin ovejapajj jank'owa
ghaya puncojj

Qhaya puacojj jank'owa

26




LESSON III - Substitution Drill

L

L

e Tt Somadd

[ SR .

Tata Pablon yokapan vacapajj okewa

. R

-

Tata Pablon yokapan vacé;ajj.okéwa

utapan puncupajj .

Tata Pablon yokapan utapan puncupajj okewa
azulawa o |
Tata Pablon yokapan.utapan puncupajj'azulawa
awichajjen uﬁapaﬁ' " | -
Awichajjan utapan puncupajj azulawa

. merk'ewa - |
Awichajjan utapan puncupajj merk'ewa |
juman o .. .
Juman utaman puncupajj merk'ewa
ch'ojj .awa C T

Juman utaman puncupajj ch'ojjiawa

4

jiwasan

:'-.
Jiwaszn utasan puncupajj ch'ojjﬁawa
wilawa

iwasan utasan puncupajj wilawa

mesasajj |
Jiwasan mesasajj wilawa
qhaya warmin |
Qhaya warmin mesapajj wilawa
wali morkowa | |
Qhaya warmin mesapajj wali morkowa
merk'ewa - |
Qhaya warmin mesapajj wali merk'ewa
nayan warmejjan -

Nayan warmejjan mesapajj wali merk'ewa




LESSON III - Substitution Drill

M.

E.

M.

E.

M.

E.

M.

E.

M.

E.

M.

M.

E.

M.

E.

Qhaya liq'i waynajj nayan jilajjawa
Qhaya liq'i waynajj nayan jilajjawa
t'uqha

Qhaya t'ugha waynajj nayan jilajjawa

tata Andresan

Qhaya t'ugha waynajj tata Andresan jilapawa
jiwasan

Qhaya t'ugha waynajj jiwasan jilasawa
chachajj

Qhaya t'uqha chachajj jiwasan jilasawa
tatasawa

Qhaya t'ugha chachajj jiwasan tatasawa
Pablon

Qhaya t'uqha chachajj Pablon tatapawa
qhuri jisc'a tansa waynajj

Qhuri jisc'a tansa waynajj Pablea tatapawa
juman

Qhuri jisc'a tansa waynajj juman tatamawa
yokamawa

Qhuri jisc'a tansa waynajj juman yokamawa
pisi chuyma

Qhuri pisi chuyma waynajj juman yokamawa
Pedron

Qhuri pisi chuyma waynajj Pedron yoka,cwa
aca

Aca pisi chuyma way..ajj Pecdron yokapawa
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LESSON III - Substitution Drill

M.

E.

M.

M.

E.

M.

M.

E.

M.

E.

-~

0
- o

Tata Enriquen yokapan wawapajé jach'a tansawa
Tata Enriquen yokapan wawapajj jach'a tansawa
wali t'ughawa LT

Tata Enriquen yokapan.wawapajj wali_t'uqhawa
libropajj ch'ojjtiawa

Tata Enriquen yokapan libropajj ch'ojjﬁawa
utapajj

Tata Enriquen yokapan ut#p;jj ch'ojjtawa
mama Elenan o
Mama Elenan yokapan utapajj.éh;dﬁjﬁa&éhhzw
wali merk'ewa o R |
Mama Elenan yokapan utapajj wali merk'ewa
tiapan sillapajj

Mama Elenan -tiapan ‘sillapajj wali merk'éwé'
suma machakawa

Mama Elenan tiapan sillapajj suma machakawa
juman tiaman

Juman tiaman sillapajj suma machakawa

wali thanthawa

Juman tiaman sillapajj wali thanthawa

suma antiwa

Juman tiaman sillapajj. suma antiwa
ch'iyarawa

Juman tiaman siliéﬁéﬁj suma ch'iyrawa
jiwasan cullacasan

Jiwasan cullacasan sillapajj suma ch'iy4rawa

29
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LESSON III

Questions and Answers - fJisct'aﬁanacampi ivaw safianacampi

Positive - Negative - Chekanaca - Jan chekanaca

(All negative constructions -quiti can be contracted to -ti. Only
the long form will be drilled here.)

M. Mariajj jisc'a tansa warmiti?
E. J%sa, Mariajj jisc'a tansa warml.¥a.

E. Janiwa, Mariajj janiw jisc'a tansa warmiquiti.

M. Pablojj liq'i jaketi?

E. JW%sa, Pablojj liq'i jakewa.:.

E. Janiwa, Pablojj janiw liq'i jak#qaiti.

M. Juman cullacaman utapajj machakati?

E. JYsa, cullacaman utapajj machakawa..

E. Janiwa_ (nayan) cullacajjan utapajj'janiw machaklquiti.
., (Juman) jilaman anupajj khoruti?

E. J¥sa, jilaman anupajj khkoruwa. ..

E. Janiwa, (nayan) jilajjan anupajj janiw khorlquiti.

M. Tata Pedron kawrapajj t'uqhati?
E. J%sa, tata Pedron kawrapajj t'uqhawa.

E. Janiwa, tata Pedron kawrapajj janiw t'ughliqUiti.

M. Mama Elenan wawapajj usutati?
E. Jisa, mama Elenan wawapajj usutawa. .

E. Janiwa, mama Elenan wawapajj janiw usutlqditi.

M. Tata Enriquen vacapajj ch'iydrati?
E. Jisa, tata Enriquen vacapajj ch'iylrawa.

E. Janiwa, tata Enriquen vacapajj janiw ch'iylrHquiti.

30
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LESSON I1I - Questions and Answers

M.

E.

E.

M,

M.

E.

E.

M.

E.

Positive and Negative

Tata Pablon yokallapajj pisi chuymati?
Jisa, tata Pablon yokallapajj pisi chuymawa.

Janiwa, tata Pablon yokallapajj- janiw pisi chuymlquiti.

}fama Rositan imillapajj suma“ﬁékéfi?
J¥sa, mama Rositan imillapajj suma jakewa.

Janiwa, mama Rositan imillapajj janiw suma jak¥quiti.

Jiwasan utasajj ch'ojjiati?

Jisa, jiwasan utasajj ch'ojjﬁawa;"

Janiwa, jiwasan utasajj janiw ch'ojjdlquiti.
Jiwasan jilasan utapajj thanthati?

Jisa, jiwasan jilasan utapajj thanthawa..

Janiwa, jiwasan jilasan utapajj janiw thantlidquiti.

Qhaya warmin awichapajj khoruti?

Jisa, qhaya warmin awichapajj khoruwa.

Janiwa, qhaya warmin awichapajj janiw khorliquiti.
Uca chachan phuchapajj c'umar tawakoti?

J¥sa, uca chachan phuchapajj c'umar tawakowa.

Janiwa, uca chachan phuchapcjj janiw c'umar tawak8quiti.

Make up answers to the following questions.

1.
2.
3.
4.

Cunas acajja?
Cunas ucajja?
Cunas qhayajja?

Cunas qhurejja?
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LESSON III -~ Questions

5.
6.
7,
8.

18.

19.
20.
21.
22.
23.
24,

Cuna
Cuna
Cuna
Cuna
Cuna
Cuna
Cuna
Cuna
Cuna
Cuna
Cuna
Cuna

Cuna

coloras
coloras
coloras
coloras
coloras
coloras
coloras
coloras
coloras
coloras
coloras
coloras

coloras

Qhitis ghaya

(*Elision is

aca utajja?

aca utan puncupajja?

uca morko sillajja?

uca liq'i vacajja?

ghuri thantha utajja?
ghuri 6véjja?

qhaya utan'puncupajja?
ghaya jaken anupajja?
ghaya warmin kawrapajja?
juman machak sillamajja?
jiwasan mesasajja?
jupan thantha sillapajja?
jupan merk'e utapajja?

jisc'a tans* jakejja?

possible even though.ggggg.is cnly bisyllabic;
jisc'a tansa functions as a compound ad;iective.)"

Qhitis qhaya jayra tawakojja?

Qhitis uca liq'i waynajja?

Qhitis uca t'uqha waynajja?

Qhitis qhuri jach'a tamsa yokallajja?

Qhitis qhuri liq'i tawakojja?

Qhitis uca usut mamajja?
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LESSON III
Dialogue - Cuento
| Andresampi Pedrompi
P. Dios asqui ur churitam, tata And£;§.u.
A. Jumarus ukhamaraqui, tata Pedro.l
P. Cawquirus sarascta jumajjé?2
A. Nayajj ghuri machak utajjaru safaécta;
P. Uca machak utamajj wali sumawa.
A. ¢Bghamaquiw tata, juma Jutamay v151tas1r1.

P. Waliquiw tata. YuspagarHtam.5

NOTES:

1 'Same to you.' -ru- 'to'’
-s(a) suffix of exclamation
9 'Where are you going?' |
cawqui- 'where'; -ru- 'to' 1§'interr6gétive suf faRi .
sarascta 'I am going, you are going.'
When -jja is in sentemce final position in interrogative stacrnents
it takes the accent.
3 utajjaru 'to my house'
"So it is, seiior. Come then for a visit.'

jutamay imperative: verb stem juta- plus imperative mg_l

plus y(a) then
visitasiiia 'to visit': yvisitasi- 1nf1n1t1ve stem plus -ri-

f-» the purpose of visiting.'
5 'Thank you.' Literally 'God will (re)pay you.' From Spanish
Dios pagar&. Infinitive yuspagaraia.




LESSON III

Pronunciation - Arsuiia

The following pairs differ in the feature of aspirationm, gloi:éaliéation

or in tongue position (postpalatal and postvelar stops).

%

phuthu 'hole' / putu 'cave'

lupifia "to heat' / lup'ifia "to think, consider’

sapa 'each' / sapha 'rice’

k'apifia 'to compress, squeeze' / k'aphifia 'to smell, cause an odor-

tanta "meeting / thantha 'old rag' / t'ant'a 'bread'
thaqui 'road' / taqui 'kick'
cheka 'straight, correct' / ch'eka 'left' /chhekha 'wing'
cusa 'excellent' / ghusa 'pretty, good, excellent'
cawgha 'where / kawkha 'how much'
c'aya 'very dirty' / k'aya 'rabble’
eka “ploi: of\land' / ekha 'lazy, weak'
- kolu ‘grain, seed' I _l_c__t_l_g_}._g_ ?grai'zelg stdné,s car;:i¢d away by water'
kollu 'hill' / khollu 'empty, sterile’ |
mank'afia " eat'/ mankhafia ''to enter’
p'eske 'soup made from quinud'/ pheska 'five'

wac‘a 'sash' / vaca ‘cow'




LESSON IV - Pusinir . lecciona

Vocabulary ~ Arunaca

accata
cancha
cawqui-

- tal

cawquincasquisa
‘cawquinquisa

cawquilri

chaca

Chuquiagu (Chuquiaju).-

cocina (cucina)

~a este lado

cancha -
donde

(en)donde eélé(pbr
el momenteo) - ‘

‘(en) donde estd (una

manera permanente)

[4
e
- Bor

cuzal

puente

La Paz

cocina

(or phaya: uta *cooking

house')
ch'oke
escuela {(escuila)

(or yatekaii uta
‘'learning house’ =

primarily used among

old folk) -
jac'a
jawira
khathu
kollu
kota
marca
ghurcata
pata
teja, techg (tiju,
tichu)
thaqui

tienda (tinta)

ufnicatasi

yapu

papa

escuela

cerca
rio
mercado
cerro
lago

pueblo

‘al otro lado

sobre

teja (techo)
camino
tienda

al frente de

chacra

on this side

35

sport's field

where

where is (at this

moment)

where is (permanently)

l vhich
bridge -
La Faz

kitchen

-

_+<-potato

school

near

river

market, fair

bill

lake

town

on that (the othex) side

cver
tile roof
road

- store
in front of

plot of land
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LESSON 1V

Grammar - Suma parlaiataqui

36

The Aymara verbal system is characterized by aspect (manner in

which the action is completed) and tense (time when the action

is completed). Verbs which express completed action or call

attention to a specific peint in time are called punctual verbs:

verbs which express incompleted action are called durative verbs.

(The interrelationships of aspect and tense are presented in detail

in Lesson VI.)

The compound suffixes -(a)ncafia / -(a)ncascaiia convert a noun,

adjective or adverb into a verb meaning 'to be in, at__.' This

derivational process is very productive in the language.

-(é)_

-Ilu
-c(a)~
- -s-c--

-ania

only present when the preceding word

ends in a consonant
location guffix
verbalizer
durative action

infinitive ending

-ip-/-ap- pluralizer

-sa

added to verbs formed from question words.

Punctual: cawquincaiia 'to be where' (at 2 given moment)

(=P)

from cawqui-, root meaning 'where.’

Durative: cawquincascaiia 'to be where'(in general; with no

(=D)

Singular

€

1P cawquinctsa

1D cawquincasctsa

2P cawquinctasa

2D cawquincasctasa

3P cawquinquisa

3D cawquincasquisa

reference to a specific point in time.:

Dual

1P cawquinctansa

1D cawquincasctansa

Dual Plural

1P

1D cawquincasipctansa

1p
1D
2P
2D

3p

cawquincaptansa

Plural

cawquincaptsa

cawquincasipctsa

cawquincaptasa

cawquincasipctasa

cavquinczpquisa

cawquincasipquisa

L oo d
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LESSON 1V - Grammar

In positive declarative sentences, the predicate cuffix -wa replaces

the interrogative suffix -sa:

P: utancaiia 'to be at home' (f_r.,om_iuta_ 'house,')__
D: utancascaila 'to be at home' “* - D
T . <. et

1P utanctwa.

1D utancasctwa, etc. e T

e.g. utancaia/ utancascaiia "to be at, in the-home' (uta)

avionancaiia/ avionancascaiia 'tc be in.a plane' {avion)

autoncaua/ autoncascaia 'to:be- 1n a~car (auto)

trenancana/ treﬂancascana tO ue in a train' (tren)

cochencaiia/ cochencascaiia 'to be in a carriage (coche)

Espaf:anca:// Espaifiancasca’a 'to be 1n Spaln (Esgana;

Estados Unidosancaia/. Estados Unldc'ancascaha 'to be in the USA
(Es:ados Unidos)

In positive interrogative sentences, add.the suffik -tI (with stress):

Pedrojj utanquiti/ utancasquiti? 'Is Pedro at, home?'
The suffix -ti can be attached .to:other. parts. of the, sentence i-v
purposes of emphasis:. 2 . T R

Pedroti utanqui/ utancasqui”? 'Is Pedro (and mot Juan) at home?'

In negetive declarative statements, add tha suffix -quiti (with the
stress on gui) to -n(cds)~-: Lo
Pedrojj janiw utang@iiti/ utancasq@iti 'Pedro is not at home."

Models: ' ' :

. ‘ ‘
(a) Cawquinouis Susanajjd? 'Where is Susana (rlght now)7'

.i
SusanaJ1 cewqulna uisa?

Susarajj marcanquiwa. 'Susana is in the willage.'

Susanaji jeniv marcenq@iti. 'Susana is not in the village.'

' . P T R
(b) Cawquincascguis Susanajjad? "Where is Susana in general)?'

Susanaji cawquincasquisa?

Susanajj marcancasquiwa. ‘Susana is in the v111age (in gcneral;
usually).'
Susanaijij janiw mar,ancaggpltl. YSusana is not in the village (in

general).'
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LESSON IV -~ Grammar

N.B. The ¢gppositdon: of cawquincafia/ cawquincascaiia does not appear

to be maintained consistently by all native speakers. Instead the
punctual form is used exclusively. Our hypothesis is that the
distinction of aspect, maintained with verb stems, is being abandoned
in this pair under the pressure of a single Sparish equivalent donde.
The problem requires further investigation. Consequently, questions

using punctual cawquinquis may be answered with a durative verb:

e.g. Cawquinquis tata Andresan yokapajja? 'Where is sefior Andres' son?'

Tata Andresan zokagajj marcancasquiwa. 'Sefior Andres' son:is
in the village.'

Juman warmimajj cawquinguisa? 'Where is your wife?'

Warmejjajj ghaya utancasquiwa. "My wife is in that house over
there.'

Cawquiiris tata Enriquen utapajjd? 'Which is sciior B.rique 5 hous..?'
Tata Enriquen utapajj cawquirisa?

Tata Enriquen utapajj, ghaya jawir ghurcatancquis, uca jark'o utawa.

Qhaya jawir ghurcatancquis, uca jank'o utaw, fata Eonviqu-:s utanajja.

'Se:ior Enrique's house is that white house, {whick is) on that
side of the river.'

Order of components:
[subject clause] + [relative clause] + {predicate clausel
or [relative clause] + [predicate clausej + lsubject clausel

kollu patancaiia 'to be over the hill!
kollu ghurcatanca”a "to be on the other side of the hill’

kollu accatancaiia 'to be on this side of the hill'

kollu jac'ancafia "to be near the hil:'

kollu uficatasincaiia "to be in front of the hill' -

e.g. ghurcatancquis(a) 'which is on the other side'

n = location infix
c = verbalizer
q = which
ul - = 3rd person singular

s(a) = relative suffix ('which')

i¥T. -pna location suffix; synonymous with the possessive marker (jil-ijcn

viap 'my brother's house'):

n.7. marcancasquiwa 'he is in town'
Estados Unidos marcan 'in an American town'

Snquawses = d

-




LESSON IV

Substitution Drill - Wasa arunac uscuia

M.

E.

M.

Nayan jilajjajj khathuncasquiwa.
Nayan jilajjajj khathuncasquiwa.
Rositan phuchapajj

Rositan phuchapajj khathuncasquiwa.
escuelan | S
Rositan phuchapajj escuelancasquiwa.
juman

Juman phuchanajj escuelaﬁcasquiﬁa;a
Chuquiaguncasquiwa.

Juman phuchamajj Chuquiaguncasquiwai

jupan

Jupan phuckapajj ‘Chuquiaguncasquiwas:~i:: .«

utan

o b

Jupan phuchapajj utancasquiwa,:' - ¥ oin.

jach'a tansa yokapajj

Jupan jach'a tansa yokapajj'utancasquiwa.

jiwasau IS RN

Jiwasan jach'a tansa yokasajj utancasquiwa.

yapuncasquiwa

Jiwasan jach'a':tansa yokasajj yapuncasquiwa. .

nayan amigojjan

Nayan amigojjan yokapajj yapuncasguiwa. .
jawiran

Nayan amigojjan -yokapajj jawirancasquiwva.

juman

Juman amigojjan yokapajj jawirancasquiwa. -

e
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LESSON IV =~ ‘Substitution Drill

M.

E.

M.

E.

Nayan warmejjajj cocinancasquiwa.

Nayan warmejjajj cocinancasquiwa.

juman

Juman warmimajj cocinancasquiwa.

warmiman cullacapajj

Juman warmima; cullacapajj cocinancasquiwa.
kolluncasquiwa

Juman warmiman cullacapajj kolluncasquiwa.

Estados Unidos marcan

Juman warmiman cullacapajj Estados Unidos marcancasquiv:..
Enriquen

Enriquen warmipan cﬁllacapajﬁ Estados Unidos mar-ancasquiwa.
tatajjajj

Tatajjajj Estados ‘Unidos marcancaéquiw.'.;

kollu patan

Tatajjajj kollu patancasquiwa.

juman cullacaman chachapajj

Juman cullacaman chachapajj kollu patancawquiwa.

jiwasan

Jiwasan culldcasan chachapajj kollu patancas.uiwa. *

kotancasquiwva

Jiwasan cullacasan chachapajj kotancasquiwa.
nayan

Nayan cullacéjjan chachapajj kotancasquiwza.
amigojjan yokapajj

Nayan amigojjan rokapajj kotancasquiwa.

khat.:un

Navan amigojjan yokapajj khathuncasquiwa.
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LESSON IV ~ Substitution Drill

M: Tatajjan utapajj, qhaya jawir ghurcatancquis, uca jank'o
utawa., :

E. Tatajjan utapajj, ghaya jawir qhurcatancquis, uca jank'o
utawa. .

M. accatancquis

E. Tatajjan utapajj, gqhaya jawir accatancqgis, uca jenk'o utawa.

M. jach'a utawa

E. Tatajjan utapajj, ghaya jawirlaccatancquis, uca jach'a vtawa.

M. tatajjan kokapajj

E, Tatajjan kokanajj, ghaya jawir dccztancquis, uca jach'a
kokawa. : . :

M. thaqui jac'ancquis

E. Tatajjan kokapajj, ghaya thaqui jac'ancquié, uca jach'a kokawa.
M. juman

E. Juman kokamajj, ghaya thaqui jac'ancquis, uca jaéh'a kol.awa.
M. jisc'a kokawa

E. Juman kokamaﬁj, qhaya‘tﬁaqui jac'ancquis,'uca jisc'a kokawa,
M. Jjupan wa;mi?aij

E. Jupaﬁ'wégmipajj; qhaya thaqui jac'ancquis, uca warmiwa.

M. chaca qhurcatancquis |

E. - Jupan warmipajj, qhaya chaca qhurcatanéquis,‘ﬁéé warmivs.

M. nayan

- 'E. -Nayan‘warﬁejjajj'qhaya chaca qhurcatancquis!:héélwarmiwa.

M. juman kawramajj

E. Juman kawramgjj qhéya chaca dhurcatangqu;s, uca:kawrawa.

M. jach'a ut uficatasincquis

E. Juman gaq;amajj? g@gya jac'a ut uﬁgatgﬁincguis,.gcaﬁkawrawa.
M. jiwasan

E. Jiwasan kawrasajj, qhaya jach'a ut uficatasincquis, uca
kawrawa. '




aerTTrs 4

42 i
LESSON 1V - Substitution Drill
M. Qhaya kollu patancquis, uca wila teja utaw, tata Pablon o
utapajja.
E. Qhaya kollu patancquis, uca wila teja utaw, tata Pablon %
utapajja.
M. nayan '%

E. Qhaya kollu patancquis, uca wila teja utaw, nayan utajjajja.

M. 1liq'i vacaw ;
E. Qhaya kollu patancquis, uca liq'i vacaw, nayan vacajjajja.

M. tata Franciscon

E. Qhaya kollu patancquis, uca liq'i vocaw, tata Franciscen
vacapajja.

M. Jjawir gqhurcatancquis

E. Qhaya jawir qhurcatancquis, uca liq'i vacaw, tata Franciscon
vacapajja. )

M. ch'oke yapuw

E. Qhaya jawir qhurcatancquis, uca ch'oke yapuw, tata Francizco:
yapupajja. ’ ;

M., juman
E. Qhaya jawir ghurcatancquis, uca ch'oke yapuw, juman yapumaj;c.
M. jiwasan

E. (Qhaya jawir ghurcatancquis, uca ch'oke yapuw, jiwasan
yapusajja.

M. thaqui accatancquis

M pemr—

E. Qhaya thaqui accatancquis, ucz -h'okz yapuw, jiwasan yapusajja.
M. wuca t'uqha waynaw, tata Pedron jilapajja.

E. Qhaya thaqui accatancquis, uca t'ugha waynaw, tata Pedron .L
jilapajja. |

M. juman
E. Qhaya thaqui accatancquis, uca t'ugha waynaw, ju.an jilamajja.
M. nayax

E. Qhaya thaqui accatancquis, uca t'uqha waynaw, nayan
jilajjajja.

M. machak utaw

E. Qhaya thaqui accatzncquis, uca machak utaw, nayan utajjajja.
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LESSON IV

Questions and Answers - wJisct'siaracampi ivaw

saranacamnpi

Positive - Thekanaca

M.

.

E.

M.

o)

Susanajj marcanquiti?

J¥sez, marcanquiwa.

Jilamajj utamanquitci?

Jisa, utajjanquiwva.

Mamasajj khathunquiti?

Jisa, khathunquiwa.

Pedron cullacapajj escuelanquiti?
Jisa, escuelanquiwa.

Pabion khoru anupajj utamenquiti?
Jisa, utajjanquiwa.

Vacamajj pampanquiti?

Jisa, pampanquiwa.

Mariajj khathuncasquiti?

J¥sa, khathuacazsquiwa.

Josean jilapajj oficinancasquiti?
Jisa, oficinancasquiwa.
Culiacamajj jawirancasquiti?
J¥sa, jawirancasquiva. |
Cullacaman chachapajj Chuquiaguncasquiti?
J¥sa, Chuquiaguncasquiwa.

Jiwasan asnosajj kolluncasquiti?

Jisa, kolluncasquiva.

Tata Pablon wawapajj marcancasquiti?

. -
Jisa, marcancasquiwa.
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LESSON IV - Questions and Answers
Positive

M. Tataman utapajj qhayati?

E. Jisa, qhayawa.

M. Pedron utapajj uca k'ellu utati?

E. JYsa, uca k'ellu utawa.

4. Josean cullacapajj uca jach'a tansa tawakoti?
E. Jisa, uca jach'a tansa tawakowa.

M. Pablon autopajj qhaya chaca jac'ancquis ucati?
E. J%¥%sa, ucawa.

M. Enriquen vacapajj gqhaya thaqui qhurcatancquis ucati?
E. JiPsa, ucawa. |

M. Libromajj aca machak libroti?

E. Jisa ucawa.

Positive - Negative - Chekanaca - Jan chekanaca

M. Tatamajj khathuncasquiti?
E. Jisa, tatajjajj khathuncasqiiwa.

E. Janiwa, tatajjajj janiw khathuncasquiti.

M. Cullacamajj escuelancasquiti?
E. J%sa, cullacajjajj escuelancasquiwa.

E. Janiwa, cullacajjajj janiw escuelancasquiti.

M. Tata Josean yokapajj utapancasquiti?
E. J¥sa, tata Josean yokapajj utapancasquiwa.

E. Janiwa, tata Josean janiw yokapajj utapancasquiti.

M. Mama Elenan imillapajj yapuncasquiti?
. Jisa, mama Elenan imillapajj yapuncasquiwa.

E, Janiwa, mama Elenan janiw imillapajj vapuncacquiti,




LESSON IV - Questions and Answers
Positive - Negative

Mama Rositan chachapajj Chuquiaguncasquiti?

J¥sa, mama Rositan chachapajj Chuquiaguncasquiwii.

Janiwa, mama Rositan janiw chachapajj Chuquiaguncésqditi.

Qhaya jewir qhurcatancquis, uca jank'o utajj, Aifredon utcpati’

J¥sa, qhaya jawir qhurcatancquis, uca jank'n utajj Alfredon utapaw:.
Janiwa, qhaya jawir qhurcatancquis uca jank'o utajj joniw Alfredoa
B viaplquiti.

»

Qhaya k'ellu ut u catasincquis, uca jisc'a utajj juman utumaii?

J¥sa, ghaya k'ellu ut u catasincquis, uca jisc'a utajj, nayan
: . . - utajjawa.

Janiwa, qhaya k'ellu ut u.catasincquis, uca jisc'a utaij, janiv
- nayan utaiilauici.

Qhuri jawir jac'amcquis, uca kokajj, jilaman kokapati®
Jisa, ghuri jawir jac'ancquis, uca kckajj, jilajjan kokapawa.

Jan%wa, ghuri jawir jac'ancquis, uca kokajj, janiw jiiajjan ‘
kokaplguiti.

Qhuri thaqui accatancquis, uca jach’zs vacaij, juman vacamati”
J¥sa, ghuri thaqui accatancquig, uca jach'a vacajj, nayan vacajjawa.

Janiwa, churi thaqui accatoncquis, uca jach'a vacajj jariw nayaa
i

vacajiliquitci.
Qhaya kollu patancquis, uca utzjj., tata Davidan utapati?
J¥sa, ghaya kollu patancquis, uca utzjj, tata Davidan utapawa.

Janiwa, ghaya kollu patancyuis, uaca vwtajj, janiw tatz Davidan
' " . utaplquiti.

Cawquinquis Juanan jayra yokallapnzjja®
Juznar jayra yokallapajj marcancasquiwa / khathuncascuiwa /

escuelancasquiwa / Estados Unidosancasquiwa/
attoncascuviva. w

Cawquincasctsa’

(Jumajj) marcancasctawa, etc.




LESSON IV - Questions and Answers
Positive - Negative

M. Cawquincasctasa?

E. (Nayajj) marcancasctwa, etc.

M. Cawquincasquis tata Pedrojja?

E. Tata Pedrojj marcancasquiwa, etc.

M. Cawquincasctansa?

E. (Jiwasajj) marcancsctanwa, etc.

M. Cawquincasipctansa?

E. (Jiwasanacajj) marcencasipctanwa, etc.

M. Cawquincasipctsa?

E. (Nanacajj) marcancasipctwa, etc.

M. Cawquincasipctasa?
E. (Jumanacajj) marcancasipctawa, atc.
M. Cawquincasipquisa?

E. (Jupanacajj) marcancasipquiwa, etc.

Dialogue - Cuento

Juancitomp MarianoWpiw jiquisipije

J. Camisac jilata, cawquirus sarascta?
M. Waliqui, naya escuelaru sarascta.
. & L o 1
J. Nayzn mamajjaw usuta, ucat jan escuelar sarcti.
[ 4 » 4 - L3 o & L3 .- 2
M, MY llaquiwa, yatichiri wali tareanac churapjjetv, jutaiamawa.
' ." ' . Ll L4 ) “~ » . 3
J. Ukhamzwa, mamajja waliptani, sari, uiijasiicama.

. e e 4 . ..
M. Waliquiw jilata. WNayaw tareanac mayt'8ma, viijasiiicamay.

e e et s S omi il Nt T4




LESSON IV ~ Dialogue

NOTES

1 "Therefore I am not going to school;' ucatz 'therefore®,

2 '"What a pity, the teacher gave us many lessons; you should come.'
md 'one'; llaqui 'pity'; yatichiri 'teacher'; tarea (taria)'iczszonj'
churapjjetu 'he gives/gave us',

3 'So, as soon as my mother is well, (then) I will go, I'11l see you.'
walipteni: -pta~ signals 'complete change';
udjasificama "until we see one another' irfinitive wijada 'to see'/
ufijasinia "to see one another' plus -cama 'until.’

4 I will lend you the lessons'. mgyt'apa "to lend.’

e nae Bk ALl e




~ LESSON V - .

Vocabulary - Arunaca

apilia

arroza (arrusa)
aycha

azucara

calamina

cawgha

cawghana

cebella (eiwulla)
cerveza (cirwisa)
c'avna

estancia

leche (lichi)

lula

naranja (larangha,
laranja)

ovej leche (iwij lichi)
ovej aycha (iwij aycha)
phuju

nokata .

t'ant'a

toz@:

uma

utjanila

vaca aycha {waca aycha)

vallesa (vallisa)

- Phegkar lecciona

oca

arroz
carne

azucar
calamina

donde

en donde
cebolla
cerveza

huevo
estancia, comunidad
leche
chiquita, nifna

naranja

leche de oveja
carne de oveja
pozo

plétano

pan

maiz

agua

haber, ‘tenex
carne de vaca

valles

48

oca oxalis with yeliow
flowers

rice
meat
sugar
tin roof

where

-
h

wvhere (Jefinit~ Zocatiox’

onton
beer
community
milk

1

i

tile girl

orange

well (of watex)
Lonana

Lread

corn

unter

to have

bec:

valleys
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ESSON V

Grammar - Suma parla..ataqui

I

(a) Tata, cawghas tataman utava1 j4? 'Sefor, vhere is your father's house?

then calling to a persom, the noun is used without any subject

marker. e.g. Tata! 'father!'

Nevar tataijan utapaij, ucawz, 'My father's house is that one,'

(b) Tata, cawghas amigoman utanajj 'Se: or; wiiere is your frieand!s
bouse ' =

Nayan amigoijan utapaji, qhaya .1sc a utaauls ucawa. «

Hayan amigojjan utaraii, qhgya'nlsc a utawa.
'y friend's house is that small one there.'

%{Literally: . "My friend's house is that one, which is that small
house cver there.’)

UtHquis is formed frqm uta + Vquisa: 'The house 'which is'
Jtaquas o \ which 18

Utlquis -
- q==-s  relative marker 'which'
ui 3rd person singular , Y
V = doubling of the last vowel c¢f the preceding'word

{c) Hema, ghaya culam1n utdguis, ucajj tioman vtarati?®

Ylama, ghaya alanrn utquis, tioman utdp&ui”

Mama, 'qhgya calamln LtaJJ, tioman ut 8.‘0 t1?

‘Sefiora, is that house wich the roof ycur uacle's house?’

*(Literally: ‘'Selora, is vour uﬁcle s house tbe one wh:ch is that
roof over therz?')

J¥sa, qhaya calamin utHquis, ucaij tisjjan utapava.

J¥sa, ghaya calamin utlquis, tiojjan utapawa.

J¥sa, chava daiamin.-ucaji tiejjan tvtapava.

'Yes, that house over there with the roof is my uncle’s hcuse.'
Order of clauses in interrogative sentenceq. '
[Relatlve clause] + [Subject c;auce] + {Predlpate c;ause]

(a) Tata, cawqhans t'ant'ajj utji? 'Selor, where is there water?'
(Literally 'in where?')

cawghans: the addition of the ~-p~ infix indicates location.

Umaji, chaya jawi¥an utji / ntjiwa. (preferred word order)

Utjiw umaji qhaya jawirzna.

Qhaya jawiran utjiw umaija. 'There is water on that side of the
river.'




50

LESSON V - Grammar

jawiran: the -n~ suffix indicates location.

utji/utjiwa: the particle wa may be attached to positive verbs

in declarative sentences. Its distribution is further character-

ized in Lesson IV.

(b) Mama, c'awnajj qhaya tiendan utjiti? ‘'Seiora, are there eggs in
that store over there?'

J¥sa, c'awnajj ghaya tiendan utji/utjiwa. 'Yes, there are eggs in
that store over there.'

Janiwa, c'awnajj ghaya tiendan janiw utjqiiti/utjiti.
'No, there are no eggs in that store over there.'

IIT. Differences between cawghans and cawquins. According to Rudimentos,

cawghang is used with reference to specific inanimate objects while

cawquins may be used indiscriminately with specific or general
inanimate objects. In this cace, cawghans may function as a "definite
adverb," corresponding to the definite article in English and Spanish:
"Where is the ____?'

e.g. Tata, cawghans t'ant'ajj utji? 'Sefior, where is the bread?'

Tata, cawquins cafcajj utji? 'Seifior, where is there coffee?’

With animate objects, cawquinquis and cawghanquis are used (possibly

with the same distinction as cawquins and cawghans). (This problem
requires further study.)

IV. Qhitins 'whose': mnote the use of the possessive marker -n-.

e.g. Mama, ghitins c'awnajj utji? 'Sefiora, who has eggs?'
(literally: 'Whose eggs are there?')

V. Cunans in the meaning of 'when' or 'in what'{'where'):

e.g. Tata, cunans fiestajj utji? 'Sefior, when (i.e., in what day,

hour, ete.) is the fiesta?'

Tata cunans wali ch'okeji utji? 'Sefior, in what (where) are

the many potatoes?'




LESSON V

Substitution Drill - Wasa arunac uscui.a

M. Pokotajj, tata Andresan utapan utji.

E. Pokotajj, tata Andresan utapan utji.

M. chawllajj

E. Chawllajj, tata Andresan utapan utji.

M. tiendapan

E. Chawilajj, tata Andresan tiendapan utjis -.

M. mama Marian

E. Chawllajj, mama Marian tiendapan utii.

M. nayan

E. Chawllajj, nayan tiendajjan .utji.

M. t'ant'ajj juman

E. T'ant'ajj, juman tiendaman utji.

M. ghaya jank'o utHquis uvcan

E. T'ant'ajj, ghaya jank'o utdquis ucan. utji.

M. vaca aychajj

E. Vaca aychgjj, ghaya japk!o.utﬂquis ucan utji.
M. .vaca lechejj.

E. Vaca lechejj, ghaya jank'o-.utHquis ucan utji.
M. qhaya thaqui accatancquis, uca_jigc‘a tiendan

E. Vaca lechejj, ghaya thaqui accatancquis, uca jisc'a tiendan
utji. o '

. c'awnajj

E. C'awnajj qhaya thaqui accatanégqis, uca jisc'a tiendan utji.
M. .ﬁhaya méfcaﬁ N |

E. C'awnajj, ghava marcan utji.

M. azucarajj; awichasan utapan

E. Azacarajj, awichasan utapan utji.



LESSON V - Substitution Drill

Nayan yapojjajj acawa

Nayan yapeojjajj acawa.

utajjajj

Nayan utajjajj acawa.

uca jisc'a merk'e

Nayan utajjajj, uca jisc'a merk'e utawa.

juman

Juman utamajj, uca jisc'a merk'e utawa.

machak

Juman utamajj, uca jisc'a machak utawa.
tiendamajj

Juman tiendamajj, uca jisc'a machak tiendawa.
jiwasan

Jiwasan tiendasajj, uca jisc'a machak tiendawa.
ghaya jach'a k'ellu

Jiwasan tiendasajj, qhaya jach'a k'ellu tiendawa.

qhuri chaca jac'ancquis ucawa.

Jiwasan tiendasajj, gqhuri chaca jac'ancquis, ucawa.

tata Pablon yapupajj
Tata Pablon yapupajj, qhuri chaca jac'ancquis ucawa.

phujupajj

Tata Pablon phujupajj, qhuri chaca jac'ancquis ucawa.
nayan

Nayan phujojjajj, qhuri chaca jac'ancquis ucawa.
ghaya ut jac'anquiwa

Nayan phujojjajj qhava ut jac'anquiwa.




LESSON V- - Substitution Drill

Nayan yapoijajj, qhaya jach'a ch'oke yapuﬂa.
Nayan yapojjajj, ghaya jach'a ch'oke yapuwa.
jiwasan

Jiwasan-yapusajj, qhaya jach'a ch'oke yapuwa.
apill

Jiwasan yapusajj, qhaya jach'a apill‘ygpuwa.’
utasajj, qhaya k'ellu utawa

Jiwasan utasajj, qhaya k'ellu utawa.

jpman :

Juman utamajj, ghaya k'ellu utawa:

jawir, ghurcatancquis’, uca

Juman utamajj; ghaya jawir ghurcztancquis, uca k'ellu utuwa.
awichajjan’

Awichajjan utapajj, qhaya jawir ghurcatancquis, uca k'ellu
utava.

kokapajj,.qhaya thaéﬁi'jéc'ancquis ucawa

Awichajjan kokapajj, qhaya thaqui jac'ancquis ucawa.
nayan | . C

Fayan kokajjajj, ghaya thaqui jac’anéqﬁis ucava.
1iq'i vacajjaii | “

Nayan liq'i vacajjajj, qhaya thaqui jac'ancquis ucawa.

kollu patancquis, uca ch'iylir vacawa

Nayan liq'i vacajjajj, dﬁaya kollu patancquis, uca ch'iy¥r
vacawa. . . . , e .

jilajjan

Jilajjan liq'i wvacapajj, ghaya kollu patancquis, uca ch'iylr
vacawa. ' '

kawrapajj

Jilajjan 1liq'i kawrapajj;’qhaya kollu paﬁancqqis, uca ch'iylr
kawrawa. :
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LESSON V.- Substitution Drill

M.

E.

M.

M.

E.

M.

M.

E.

M.

Josean utapajj, qhaya jank'o utHquis ucawa.

Josean utapaij, ghaya jank'o utl¥quis ucawa.

nayan

Nayan utajjajj, ghava jank'o ut#quis ucawa.

ghaya jach'a

Nayan utajjajj, qhaya jach'a utlquis ucawa.

Pedron yapupajj

Pedron yapupajj, qhaya jach'a yaplquis ucawa.
jiwasan

Jiwasan yapusajj, qhaya jach'a yapliquis ucawa.
kokasajj

Jiwasan kokasajj, qhaya jach'a kokHquis ucawa.
juman

Juman kokamajj, qhaya jach'a kok¥quis ucawa.
estanciamajj

Juman estanciamajj, qhaya jach'a estanciiquis ucawa.
nayan

Nayan estanciajjajj, qhaya jach'a estancifiquis ucawa.
marcajjajj, qhaya jisc'a

Nayan marcajjajj, qhaya jisc'a marcHquis ucawa.
juman phujumajj

Juman phujumajj, qhaya jisc'a phujliquis ucawa.
awichajjan

Awichajjan phujupajj, qhaya jisc'a phujliquis ucawa.
jiwasan

Jiwasan phujusajj gqhaya jisc'a phujliquis ucawa.




I.

II.

LESSON V

Questions and Answers - Jgjs&t'aﬁanacamoi ivaw sapanacampi

Cawghas tata Pablon utapajja’
Qhaya azul utawa.

Cawghas juman utamajja?

Uca k'ellu utawa.

Cawghas estanciamajja’
Belenawa. '

Cawghas marcamajja®

Achacachiwva.

Cawghanquis Josean tatapajja?
Yapunquiwa.
Cawghanquis mamamajja?

Cocinanquiva.

Cawghancasquis khoru anumajja?
Awichajjan utapancasquiwa.
Cewghancasquis 1liq'i ovejamajja?

Pampancasquiwa.

Cawquiris utamajja?

Qhaye k'eilu utawa.

Cawquiris Pedron yapapuéajja?
Nhaya jach'a yapuwa.;-
Cawquiris jiwasan tiasajja?
Qhaya liq'i warmiwa.
Cawquiris juman sillamajja?

Uca merk'e sillawa.

Positive - Negative - Chekanaca - Jan chekanaca

M.
E.
E.

M.
E.

Tata, qhaya thaqui qhurcatancouis; uca ch'oke yapojj juman yapumati?
J¥sa, ghaya thaqui qhurcatancquls, uca ch'oke yapoji nayan yapojjawa.

Janiwa, qhaya thaqui qhurcatancquis, uca ch'oke vapojj, janiw nayan
yapOJJHuntl.

Tata, ghaya jach'a ut uilcatasincquis, uce jisc'a utajj Pedron utapati’

J¥sa, ghaya jach'a ut uiicatasincquis, uca jisc'a utajj, Pedron
utapawa.

Janiwa, qhaya jach'a ut uficatasincquis, uca jisc'a utajj, janiv
Pedron utapiquiti.
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LESSON V - Questions and Answers

M.
E.
E.

M.
E.
E.

M.

M.

Positive = Negative

Tata, qhuri jach'a apill yapojj jilaman yapupati?
Jisa, qhuri jach'a apill yapojj, jilajjan yapupawa.
Janiwa, qhuri jach'a apill yapojj, janiw jilajjan yapupiquiti.

Mama, ghuri jach'a ch'ojjiia kokajj cullacaman kokapati?
Jisa, qhuri jach'a ch'ojji'a kokajj, cullacajjan kokapawa.

Janiwa, ghuri jach'a ch'ojj”a kokajj, janiw cullacajjan kokaplquiti.

Mama, ghaya calamin utlquis, ucajj, tioman utapati?
JYsa, ghaya calamin utHquis ucajj, tiojjan utapawa.

Janiwa, ghaya calamin utlquis ueajj, janiw tiojjan utapiquiti.

Awicha, uca ch'iydr vaclquis, ucajj yokaman vacapati?
J¥sa, uca ch'iylr vacYquis, ucajj, yokajjan vacapawa.

Janiwa, uca ch'iyHr vaclquis ucajj, janiw yokajjan vacapsquiti.

Mama, c'awnajj qhaya tiendan utjiti?
Jisa, c'awnajj qhaya tiendan utjiwa.

Janiwa, c'awnajj ghaya tiendan janiw utjquiti.

Tata, pokotajj qhaya jach'a khathun utjiti?
Jisa, pokotajj qhaya jach'a khathun utjiwa.

Janiwa, pokotajj qhaya jach'a khathun janiw utjquiti.

Awicha, vaca aychajj ghaya jach'a marcan utjiti?
Jisa, vaca aychajj qhaya jach'a marcan utjiwa.

Janiwa, vaca aychajj qhaya jach'a marcan janiw utjduiti.

Umajj qhaya jawiran utjiti?

Jisa, umajj ghaya jawiran utjiwa.
T'ant'ajj tiendaman utjiti?

Jisa, t'ant%ajj tiendaman utjiwa.
Naranjajj yungasan utjiti?

Jisa, naranjajj yungasan utjiwa.
Cullacaman amigopan tonkojj utjiti?
Jisa, cullacaman amigopan tonkojj utjiwa.
Tioman mamapan cocajj utjiti?

J¥sa, tioman mamapan cocajj utjiwa.

P

- earma ity




LESSON V - Questions and JAnsvers

_'Ch'OKGWJ Chuqulagun utjiti?

Jisa, ch'’ OkeJJ Chuqulagun utjlwa.

" Coca ColaJJ Marian jilapan utjiti?

.J¥sa, Coca ColaJJ Marian jilapan: utglwa..
Coca Colajj nayan t1endaJJanJJ ‘utjiti?

JEsa, Cnca COlaJJ nayan tlendaJJanJJ ‘utjiwa.

Qhitins suma ch'okeg; ut317"
'Pedron mamapan LtJl. {_ui
'Ohltlns machaP utajj ﬁtJI?’.
?Susananﬂéchllapan utji.

Qhitins c'awmajj utji.

pwichajjan utji.

Qhitins suma naraﬁjajj upji?

Josean cullacapan utji.--

Cawquins fiestajj utji?

Achacachin utji.
Achacachin fiestajj utjiti?
J¥sa, utjiwa.

Cawquins tonkojj utji?
Vallesan utji.

Vallesan tonkojj ucjiti?

Jisa, utjiwa.

Dialogue -~ Cuento

M4 voluntaria md tiendaru saﬁil

Dios asqui ur churiitam, mama.

Jumarus ukhamaraqui, tawako. Cuns muntati?2

J¥sa, naya muntu alal t'ant'ampi azucarampi.

Waliquiw tawako, acan utjituwa4 suma t'ant'ampi wali jank'o azucarampi.
Ukhama, churity pheska c'ant'ampi mH libr azucarampi.5

Acajj, azucara wali pesadawa t'ant'anacasti wali sumanacawa.

Dios pagarﬁtam, mama. Acajj mama kollkewa.7 M4 rat cama, janc'a-
quiw cutin%.8
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LESSON V - Dialogue

NOTES

1 'A volunteer (fem.) goes to a store.' The suffix -ru 'to' may be
omitted. Its use may be motivated by the Spanish verb + preposition:
va a; mi 'a, one'; voluntaria (vuluntaria).

2 'Same to you, young girl, What do you want?'

3 'I want to buy bread and sugar.' -mpi 'and' must be attached to
both conponents of the clause (literally 'and bread and sugar').
The subject/object marker may be omitted: mnaya-nayajj.

4 'Very good, young girl, here I have good bread and very'white sugar.
utjaiia 'to have'/utji 3rd person singular/utjit(ujwa lst person sing.

5 'Then give me 5 breads and a pound of sugadr: churitlly = imperative
'you give me.' =y is often added to imperativé forms: 'then.’
Note that the pluralizing suffix -naca need fict be added with numerals.
Libra (liwra) 'pound'.

6 'There you have the sugar well weighed out and the breads are very good!
Pesadawa (pisatawa) from Spanish pesar 'to weigh.'

7 'Thank you, sefiora. Here is the money.'

'I'11 be seeing you; 1'll come back soon.'

MY rat cama = lit. 'until a moment' (Spanish rato 'while, moment'),
an exact translation of Spanish hasta luego.

Janc'aquiw = janc'a 'fast, soon' + quiwa 'then.'

Cutin 'I will return;' infinitive cutiniiia.

P




Vocabulary -'Arunaca
alaiia R

alasiia

anataia

awacina

cafe (cawia)
carta

catuila

cawes

isi

jickha

kellkaﬁé

k'a’u

luraria

mank ' aiia

pelota (piluta)
pichaiia

saraia
t'ajjsifialt'ajjsuiia
umaiie |
visitana (wisitaiia)
walja

waliqui

b

L3 )
Ay

comprar,
comprar para si
jugar

pastorear

café

carta

pescar, agarrar
(a) donde

ropa, vestido

ahora

hacer, trabajar
comer

peloté

barrer

ir

lavar

beber’:

visitar

mucho

en

e

to buy

to buy oneself -

to piay

to graze, to pasture
coffee o
letter

to fish, take, seizé
(to) where

clothes

now

to write

dirty

- ko do, to work

to eat
ball
to sweep

to god

to wash

to drink

to visit
much

fine, well
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LESSON VI
Grammar - Suma parlafnataqui

Conjugation of the present durative verb: ' am ing,' etc.

(On the function of ~-wa, -jja, c.f. below, Lesson VIII.)

lurascta lurasctan lurasipetan
(lurasctwa) -(wa) -(wa)
(lurasctjia) -(jja) ~(ija)
lurasipcta
‘ ~(wa)

lurascta lurasipcta

-(wa) ~(wa)

-(iia) | -(iia)
lurasqui ’ lurasipqui

- (wa) | -(wa)
(lurasqueijija) ' (lurasipqueija)

Analysis: lura~ infinitive stem
-sc~ continuous action (singular)
“S..C~ " " (plural)

-ip- pluralizer

Endings: -ta -tan -tan
~ta
-ta -ta
-1 -1

N.B. In interrogative statements with a question word ('what, where,
when'...), the suffix -jja added to the verb must receive the

stresss in positive interrogative sentences, the last vowel is always

e.g. Cuns lurasctajjd? = Cuns lurasct3?  stressed:
('What are you doing (now. in general)?')
In interrogative statements without a question word, the suffix -ti is
used:

e.g. Juman phuchamajj cafe umasquiti? ‘'Does your daughter drink
coffee?’

Loy gpen——y
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LESSON Vi .- Grammar

II. The object of the verb is placed before the verb and loses its f 1d1
vowel;: foreign words in -ia (e.g. iglesia 'church') ave exempt:

¥4

e.g. Navajj marc sarascta. " ‘'i'm goiung to th: village.’(from nasea)

Nayajj vap lurascta. 'I'm working the field.' ( from yapu)

Cuns lurasctaji3? 'What are you doing?' (from  cunas)

N.B. Often the object of verbs of motion mav either lose their finat

vovel or take the suffix ru in the meaning of ‘to’:

e.g. Nayajj Chuquiag “sarascta = Nayaij Chuquiagur sarascta

"I am going to Lz Paz.’
Liqr -

Navaiji visitiriw Pedror utap sa'a cta = Iay jj visitiriw Pedron

utapar(v) sarzscta
'] am going to visit Pedro's house.' B

{cf dlalogue notes, Leason V fcr alscuscz N o* Spanlsh 1nfluanc;.)

III. Simultaznecus actior may be expresscd by the infinitive £tem.
(infinitive minus =-haY plus -ri irn the meaning 'one who does the
action' or 'doing the action': L
e.g. awatiila 'to pasture' becomes zwatizi 'ond who pestures (chepherd);

pasturing’ '
catufia "to fish’ becomes caturi 'one who fishes; fishing'
thoksiia 'to dance' becomes thokeri ‘one who dances (dancer),
dancing.' |

Infinitive stems in -a- become ~i- before .wVifz churana “to give'/chixd

SeraL e

Both -jja and -wa may " be a*ta.hei to -zi forme '91v¢v5,q1veL
IV. Order of clauses in declarative sentences: A -

(i) [Subject clause] +‘[objeét of -xi verv] + [main verb clauvsel

e.g. Mama Mariaji awichapan utap vi igitiriw sarasqui.’

'Sefiora Maria is going to visit her grandmother's house.-

Jupajj pokot alasir jichhaii

ghaya tiend sarasqui. -
'He is going now to that store to buy bananas.'
(ii) [Subject clause] + [object of main verb] + [object of ~-ri verb]

+ . [main verb]

e.g. Navaji mamajjan utap ovej awatiriw sarascta.

'I am going to my mother's house to pasture sheep. '

®* It is 1mportant to dlfferentlate the "infinitive stem" (which always
ends in a vowel) from the term "verb stem” (introduced in later leseons)

which is the infinitive stem minus the final vowel. .
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V. Conjunction -mpi- 'and, with' is added to all the components that it

joins: e.g. nayamp jupanacampejj 'I and they' (the -jj suffix is optional)

Mariamp Enriquempeij 'Maria and Enrique’

VI. Cawcs '(to) where': used with verbs of motion. Note assimilation of

consonants (and subsequent loss of aspiration) due to elimination

of final stem vowel (as the object of a verb):

cavghas becomes *cawghs becomes cawcs
e.g.Cawcs sarascta? 'Where are you going?’'

Cuns, the object of a verb, is a contraction of cunas.

e.g. Cuns lurascta? 'What are you doing?'

(In the negative, cuns has the meaning of ‘anything, nothing':

Nayajj janiw cuns lurcti 'I am not doing anything?')

VII. Alafia / alasifia. The infix -si- (precedes the infinitive ending)

introduces the meaning of reflexive or reciprocal action:

¥ B parlaiia 'to talk'/ parlasifia 'to converse (with one another)'

jarekafa 'to wash'/ jarekasiifia 'to wash oneself'

apafia_'to carry'/ apasifia 'to carry for oneself'
alafia "to buy'/ alasifia 'to buy (for) oneself'

VITI. The following table illustrates the interrelationships of aspect and

tense in the Aymara verb system; each box represents a single verb form:

TENSE ASPECT . positive/ negative
present punctual e.g. 'I go (now); I don't go(now)'”
past 'T went (then); I didn't go then'
present durative 'T am going (in general); I am

not going (in general)'*
imperfect *k 'T was going, used to go; I wasn't
going, didn't used to go'
pluperfect ®k 'T had gone; I hadn't gone'
future kR 'T will go; I won't go'

For most speakers, apparently, a durative negative form
does not exist; instead,the punctual negative form is
used for both aspects. Cf. below, lesson VIII.

*% Aspect is irrelevant for these forms.

All positiveverb forms may be suffixed by -wa and -jja. (-wa as a

predicate marker attached to non-verbs is obligatory: e.g. tawakowa

is the only way of expressing 'is a girl'.) It is by no means clear

from published grammars or from the limited field work what the precise

functions of those suffixes are. The suffixes appear to be modal in part:

‘
[ s caruat |

[ —

Iv;&ﬁl”—*:?

e — Ah.‘*‘m"? t’



LESSON VI - Grammar

~jja may introduce an element of doubt, possibility or anticipation -
tut the action is yet to be completed; on the cther hLand -wa may
introduce the element of certainty or firmmness. Tha following future
tense and punctual forms may serve as illustraiions, but the character-
izations must remain tentative:
sar 'I will go'

sarwa 'I am to go' (i.e. 'I must, should go')

sarjjz 'I will be going’ | .
In the punctual verb, we suspect the following meanings:
sarta 'I come, came'
sartwa 'I came, have come' (possibly with emphasis on the
completion of the action in the. past). However,
where an adverb of time past is present, -wa can
be omitted. I | |

sartjia 'I come, I came' (in the context of 'if, were I to come')




LESSON VI

Substitution Drill- Wasa arunac uscuiia

M.

Nayajj yap lurascta.

Nayajj yap lurascta.

jupajj

Jupajj yap lurasqui.

jiwasajj

Jiwasajj yap lurasctan.

marc sarasctan

Jiwasajj marc sarasctan.
Jumajj

Jumajj marc sarasctajja.
jiwasanacajj

Jiwasanacajj marc sarasipctan.
is t'ajjsisipctan
Jiwasanacajj is fvajjsisipctan.
jupanacajj

Jupanacajj is t'ajjsisipqui.
nanacajj

Nanecajj is t'ajjsisipcta.
kawr awatisipcta

Nanacajj kawr awatisipcta.
nayajj

Nayajj kawr awatiscta.
jupanacajj

Jupanacajj kawr awatisipqui.
jumanacajj

Jumanacajj kawr awatisipctajja.
aych mank'asipctajja

Jumanacaii aveh mank'aginefaiia

64




LESSON VI - Substitution Drill

"M,

¥ .

M.
E.

M.

M.

E.

M.

M.

E.

Jumajj jach'a mes lurasctajja.
Jumajﬁ'jach‘é.ﬁés lurasctajja.
nayajj

Nayajj jach'a mes lurascta.
jivasajj-

Jiwasajj jach'a mes Jurasctan.
waljé ch;wll'catusétaﬁu'
Jiwésajj walja chawll catusctan;

jumanacajj

Jumanacajj walja chawll catusipctajja.”

jiwasanacajj

Jiwasanacajj walja chawll catusipctan.-
nanacajj |
Nanacajj walja chawll ca;usipcta.
ch'ok alasipéta |

Nanacajj walja ch'ok alasipcta.
jupanacajj -

Jupanacajj walja ch'ok alasipqui.
nayajj |

Nayajj walja ch'ok alascta.
jiwasajj | L

Jiwasajj walja ch'ok alasctan.

ghaya khath sarasctan

Jiwasajj qhaya khath sarasctan.

nanacajj
Nanacajj ghaya khath sarasipcta.
jumajj

Jumajj qhaya khath sarasctajja.

ST TT e e T ElD R s Tl i T T TUIRNILRT
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LESSON IV - Substitution Drill l

|
M. Jichhajj nayajj mamajjan isip t'ajjsiscta.® ;1
E. Jichhajj ﬁayajj mamajjan isip t'ajjsiscta. "
M. jiwasajj
E. Jichhajj jiwasajj mamasan isip t'ajjsisctanf
M. Jjumajj |
E. Jichhajj jumajj mamaman isip t'ajjsisctajja.'
M. jilaman k'afiu utap pichasctajja
E. Jichhajj jumajj jilaman k'aiiu utap pichasctajja.
M. jiwasanacajj | H
E. Jichhajj jiwasanacajj jilasan k'afu utap pichasjpctan.
M. jupajj
E. Jichhajj jupajj jilapan k'aiiu ﬁtap pichaséui. 3
M. Jjumanacajj , .
E. Jichhajj jumanacajj jilaman k'aiiu utap pichésipctajja. g
M. achilaman jach'a yapup lurasipctajja i
E. Jichhajj jumanacajj achilaman jach'a yapup lurasipctajja. i
M. nanacajj

s ey

*N.B.

the pronominal subject of the sentence. The grammar of the language

does not require that the possessive pronoun be in person agreement with

the
e.g.

For drill purposes, change the possessive prondun to agree with

subject of the sentence:

Jumajj mamaren -isip t'ajisiscte. 'You are cleaning your

mother's clothes.'

Jumajj mamajiian ieip t'ajjsiscta. 'You are cleaning my mother's

clothes.' ‘
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LESSON VI - Substitution Drill

1L

E.

M.

M.

E.

M.

E.

‘jumamp nayampejj

Jichhajj nanacajjagghilajjan jach'a yapup lurasipcta.
@ayajf' . . | . :
Jichhajj nayajj echilajjan jach'a yapup igraSCfa.
jiwasajj | . |

Jichhajj jiwasajj achilasan jach'a yapup 1uc;sctan.
amigosan marcap'sarésétan

Jichhajj jiwasajj amigosan marcap sarasctan.

tata Pedron

Jichhajj jawasajj tata Pedron marcap sa;asgtaﬁ.
juma B

Jichhajj jumaj;tata Pedron marcgp.sarasctgjjgf

Jichhajj nayéjj jilajjan utap pichiriw sarascta.

‘Jichhajj nayajj jilajjan utap pichiriw sarascta.

tata Joseajj

Jichhajj tata Joseajj jilapan utap pichir sarasqui.

Jichhajj jumamp nayampejj jilasan utap pichkiriw sarasctan.

tatasan yapup luririw

Jichhajj jumamn nayampejj tatasan yapup luririw sarasctan.

wjumajj

- Jichhajj jumajj tataman-.yapup luririwusarasctajja.'

nayamp jumanacampejj
Jichhajj nayamp jumanacampejj tatasan yapup luririw sarasipctan.
nayamp warmejjampejj
AJichhajj nayamp warmejjampej] tatajjah'iapup‘luririw sarasipcta.

jumamp yokamampejj
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E.

M.

E.

M.

E.

68

Jichhajj jumamp yokamampejj tataman yapup luririw sarasipctajja.
tata Joseamp warmipampeji

Jichhajj tata Joseamp warmipampejj tatapan yapup luririw sarasipqui.
nayajj

Jichhajj nayajj tatajjan yapup luririw sarascta.

pelot anatiriw

Jichhajj nayajj peiot anatiriw sarascta.

tiojjamp nayampejj

Jichhajj tiojjamp nayampejj pelot anatiriw sarasiy~ta.

jumamp tatamampejj

Jichhajj jumamp tatamampejj pelot anatiriw sarasipctajja.

jumamp nayampejj

Jichhajj jumamp nayampejj pelot anatiriw sarasctan.

Completion drill - Arunac phokachariia

1.
2.
3.
4.
3.
6.

7.

1.
2.

3.

Tata, cuns jumajj (luratia)? - lurascta

Tata, cuns jupajj (luraﬁa)? lurasqui

Tata cuns jiwasajj (luratia) ? " lurasctan

Tatanaca, cuns jiwasanacajj (luraiia)? :lurasipctan

Tatanaca, cuns nanécajj (luraﬁa)? lurasipcta

Tatanaca, cuns jumanacajj (lurafia) ? ‘lurasipcta %
Tata, cuns jupanécajj .(luraﬁa)? lurasipqui E
Mama, cawcs jumajj _ (sarana)? | sarascta g
ﬂama, cawes jupajj | (saraiia) ¢ sarasqui %

Mama, cawcs jiwasajj (saratia) ? sarasctan




LESSON VI - Completion drill

4., Mamanaca, cawcs jiwasanacajj (saraiia)”
5. Mamanaca, cawcs nanacajj (saretia) ?
6. Mamanaca, cawcs jumanacajj B (saraifia) ?

7. Mama, cawcs jupanacajj

1. Lulu, cuns jumajj"

~ (saratia) ?

(mank'afia) ?

2. ‘Lulu, cuns tatamajj

(8lasiva)?

3.' Lulu, cuns jumamp:nayampejj . -(mank'afia)

4. Awicha, cuns nayamp jupanacampejj

5. Awicha, cuns nayamp jilajjampejj (luraiia)? -
6. Tawako, cuns jumamp tatamampejj ’ (umaia)?
7. Tawako, cuns Pablomp Davidampejj (awatifia)?

1. Nayaji yap

2. Jiwasajj yap

(1uraﬁajl

-(lurana).

3. Jumajj yap

(luraiia) :

4, -Jupajj yap

"'(luraga).

5. Jiwasanacajj yap

(lurafia)

6. Nanacajj yap

(lura:ia).

7. Jumanacajj yap

(luraria) .

8. Jupanacajj yap

(luraﬁa);'

1. Mama, nayajj khath

2. Mama, jiwasajj aych

(saraiia) .

(manik'a:.a).

3. Mama, jumajj marc

(sara’ia):

4. Mama, jupajj cervez

(umaiia) .

5. Tata, jiwasanacajj ut

[ 1

e s ekt et hn ot m ..

(pichaia) .
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sargsipgtan
sarasipcta
sarasiﬁéta
sarasipqui
mank'asctz.
alasisqui

mank'ascian

(t'ajjsifa)?t'ajjsisipam .

lurasipcta
unasipeta
awatisipqui

i JPPRIR
Lurasata

“ Jurasectan
Jurascta

- . lurasqui

lurasipctan

lurasipcia

lurasipcta

lurasipqui

sarascta

mank’asctan

~ sarascta

umasqui

pichasipctan
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LESSON VI

6.

7.

8.

1.

2'.

3.
4.

5.

6.

8.

1.

2.

4.

5.

Tata, nanacajj cart
Tata, jumanacajj café

Tata, jupanacajj kawr __

Mama, nayajj tiojjan utap

- Completion drill

(kellkana) :
(umafia) :

(awatigfa),

(sarana).

Mama, jumamp nayampejj awichasan t'ant'ap

Mama, jumajj awichaman tiendap

Mama, tata Andresajj chawll

(mank' afia) :

(pichaiia) .

(catuta).

Tatanaca, nayamp jumanacampejj qhaya jisc'a.

marc

(saraiia) .

Tata, nayamp warmejjampejj vac
Tata, jumamp warmimampejj yap

Tata, Mariamp Elenampejj is

Jichhajj
Jichhajj
Jichhajj

Jichhajj

Jichhajj
Jichhajj
Jichhajj

Jichhajj

Nayajj t'ant' alasiriw jichhajj marc
- Jiwasajj

Jumajj mamaman utap'fichiriW<jichhajj o

(luraéa).

(t'ajjsitia).

nayajj cart (kellkaiia).
jiwasajj kot (sarana).

jumajj aych

jupajj tatapan utap visitiriw

(mank' afia) .

(sarana).

jiwasanacajj anatiriw

(sarai’a) .

nanacajj ovej awatiriw

jumanacajj tataman yapup

(saraxa) .

(luraha).

jupanacajj tiopan isip"

(t'ajjsiiia)

chawll caturiw jichhajj kot

" (awatina).

70

kellkasipcta
umasipcta

awatisipqui

sarascta

mank'asctan

pichascta

catusqui

sarasipctan
awatisipcta
lurasipcta

t'ajjsisipqui

kellkascta

sarasctan

mank'ascta

sarasqui
sarasipctan
sarasipcta
lurasipcta.

t'ajjsisipqui

(sarana) .sarascta
(sarana). sarasctan

(saranha). sarascta

-~y




LESSON VI - Completion drill

E
.

3.

6.

7e

2,

3.

4.

5.

7.

8.

Jupajj pokot alasiriw jichbazjj ghaya tiend

(saraiia).
Jiwasanacajj amigosan isip t'ajjsiriw jichhajj

(saraia).

Nanacajj tatajjan kawrap awatiriw jichhajj koll

(saraia).

Jumanacajj awichaman tiendap aych alasiriw

jiChhajj : o ] (saraﬁa_) ..

Jupanacajj tiapan vacap awatiriw jichhajj qhzya’

koll (sarana).

Jichhaji nayajj tata Davidan isip

Jichhajj jumajj warmiman vacap ) (a&étiﬁa).

Jichhajj jumamp nayampejj amigosan vacap

(2lasina). .

Jichhaji tata Joseajj yokapan jach'a wapup

{lurana)

Jichhajj nayamp jumanacampeji walja cart

(kellkana)

Jichhajj nayamp warmejjampejj walja kawr

(awatiiia) .

Jichhajj jumamp phuchamampejj walja is

(t'ajjsind) .
Jichhajj Pablomp, Pedromp, Joseampejj walja t'ant'

(alasiﬁa),"

sarasqui

sarasipctan

sarasipcta

sarasipcta

sarasipqui

(t'ajjsiha). tiajjsiscta

awatiscta
alasisctan
lurasqui

kellkasipctan

' . awatisipcta

t'ajjsisipcta

alasipqui




I.

II.
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LESSON VI

Questions and Answers - . Jisct'apanacampi iyaw safanacampi

Positive - Chekanaca

M.
E.
M.
E.
M.
E.
M.
E.
M.
E.
M.
E.
M.

M.
E.

M.

M.
E.
M.

M.
E.
M.

M.
E.
M.

Juman wawamajj t'ant' mank'asquiti?

J¥sa, nayan wawajjajj t'ant' mank'asquiwa.
Mama, juman phuchamajj café umasquiti?
Jisa, nayan phuchajjajj cafe umasquiwa.
Mama, jichhajj jilamajj aych alasisquiti?

J¥sa, jichhajj jilajjajj aych alasisquiwa.

Lulu, jumamp jisc'a jilamampejj t'ant' mank'asipctajja?

Jisa, nayamp jisc'a jilajjampejj t'ant' mank'asipcta.
Awicha, jilamajj cafe umasquiti?

J¥sa, umasquiwa.

Lulu, mamamajj aych mank'asquiti?

J¥sa, mank'asquiwa.

Jiwasan wawasajj t'ant' mank'asquiti?

Jisa, mank'asquiwa.

Carlosajj ghaya jach'a jawir sarasquiti?

J¥sa, sarasquiwa.

Jumajj cke kawr awatisctati?

J¥sa, oke kawr awatiscta.

Tata, cawes mama Mariajj sarasqui?

Mama Mariajj awichapan utap visitiriw sarasqui.

Tata, cuns yokamaﬁj lurasqui?

Yokajjajj tiopan yapup lurasqui.

Lulu, cuns jumamp jisc'a jilamampejj mank'asipctajja?
Nayamp jisc'a jilajjampejj suma t'ant' mank'asipcta.
Tulu, cuns tatamajj lurasqui? -

Tatajjajj chawll catusqui.

Cawcs Joseamp Davidampejj sarasipqui?

Joseamp Davidampejj is t'ajjsiriw jawir sarasipqui.
Mama, cawcs chachamajj sarasqui?

Chachajjajj tatapan utap pichiriv sarasqui.

Mama, cuns tata Davidan cullacapajj jichhajj lurasqui?

Tata Davidan cullacapajj jichhajj kawr awatisqui.
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LESSON VI -

Dialogue -~ Cuento

Joseampi Mariampi

[ d 1
Jose: Buenos dias, mama Mar.a!

Maria: Buenos dias, tata Jose!

Jose: Cawes sarasct mama Maria?

Maria: Nayajj mamajjan utap ovej awatiriw sarasct, tata Jose.
Jose: Mamaman ovejapajj waljati?

Maria: Ji¥s tata Jose, waljawa.

Jose: Wallnulw, wallqulw mama Warla.

Maria: Jumasti tata Jose, cawcs sarasctagga

Jose: WNayaji chawll caturiw kot sarascta.

Maria: Valicuiw, waliquiw tsta Jose-

NOTES

1 Buenos dias (winus tias) 'hello'; cf. Snanish Lueuncs dias..




LESSON VII - Pakallkor lecciona

Vocabulary - Arunaca

aljana

asquicharia

churaiia [ru]

ch'ucaiia

jaqhufia

jarina

khech'aiia

mank'a

nunana

parlaiia (from Spanish

'parlar 'to
chatter')

sabado (sawaru)
samaraiia
thoko..a

uvwa

uywa mank'a
yateka:ia

yanapa.ia [ru]

vender
arreglar
dar
coser

contar

lavar, banar

regar

coﬁida

desir

hablar

sabado

descansar

bailar

animales domésticos
comida de animales
aprendex

ayudar

to sell

to arrange

to give

to sew

to count

to bathe, to wash
to irrigate

food

want

to talk
Saturday

to rest

to dance
domestic animals
animal food

to learn

to help

Grammar — Suma parla:ataqui

Punctual aspect emphasizes a point in time which can be both in the

present or past tense: e.g. 'I go; I went.'

sarta sartan sarapijtan

sartwa -wa -wa
sartjja ~ija -ija
Sarapiitwva
sarapjitija
garapjjta
-W

sarapjje
-wa
~lla




IT.

75
LESSON VII - Grammar

On differences between free forms and forms with -wa and -iia, S
cf., grammar, Lesson VI,

N.B. The particles -wa and -jja may be attached to the object of .the
verb instead of the verb, It is not clear what change in meaning is

involved. Cf. also grammar, Lesson I.

e.g. Navaii Dav1dan phuchampeii thoko:. munta. . 'I want. to dance with
David's daughter.’'

R

Navaii amigojian cullacampiw thokodi munta. ~'I want to dance with

o L ‘my friend's daughter.'

~wa may be afflxed to a verb form in —r1 or to ‘the obJect of such a verb'

Neyamp¥1umanacampe31 amlgosan gjwanacapa* mank' chuririw

jutajimnnapjjtan. 'You and I want to come to feed our frlend 5
L ' ‘domestic animals. BRI :

JUpanacagl,tata Andresan’ caballoparuw mank'' churir jutafi munapiie.

'"They want to come to feed sefior Andres' horses.'
Cne informant seems to differentiate the 1lst and 2nd person singular
forrms by means of -jja:
ravajj sarta

jumajj sartaiia

The verb munaitia 'to want' may govern as its object a noun phrase

(e.g. cervez munta 'I want beer') or a verb phrase introduced by zn
g P

infinitive (e.g. yanapaii munta 'I want to help’). If the object of

the infinitive, in turn, is a verb phrase, z second infinitive may fol-

losr: Infinitive + Infinitive + Verb

e.g. Nayaij mamaijaruw is t'ajjsiii yanapai munta. 'I want to help my

mother to clean clothes.'

Jiwasanacajj tata Pabloruw mes lurai yanapaii munapijitan.

'We want to help seiior Pablo construct a table.'
If the direct object of an infinitive of a verb of motion (e.g. sarana
'to go') is a verbh phrase,a form in -ri is required:
-ri verb + Infinitive + Verb.
e.g. Nanacajj tioman yokapampiw chawll catur sarai munapijta.

'"We want to go with your uncle's boy to catch fish.'

(i.e., 'catching fish' - an action simultaneous with that of
the main verb.)

Jupanacajj mama Margaritampiw Pedron utap visitir sarail munapjije.

"They want to go with se ora Margarita to visit Pedro's house.'
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LESSON VII - Grammar

III. Some verbs require the affixation of -ru to the objéct they govern;

the Spanish equivalent is frequently a.
e.g. Wallparu(w) mank'churaiimunta. (Sp. dar comida a)

'I want to give food to the chickens.' .

Nayajj mamajjaruw is t'ajjsui: yanapaii munta. (Sp. ayudar a)
'I want to help my mother to wash clothes.' :

Veri:s which'g_ig_s_t_:_ govern ru are marked in the vocabulary by [ru].
Verbs which can govern ru but need not are marked by [#ru]. In such
optional cases, we suspect that the use of ru is influencged by the
Spanish model. 'Cf, earlier reference to ru in grammar, I;é.é.son VI.
The indirect object with -ru- usually precedes the direct ob.ject.
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LESSON VII

Substitution Drill - Wasa arunac uscuiia

M.

E.

M.

E.

M.

M.

E.

M.

M.

E.

M.

M.

E.

M.

E.

M.

E.

M.

E.

M.

E.

Nayajj khath saran munta.
Nayajj khath saran munta.
marc jutan

Nayajj marc jutaii munta.
jupajj

Jupajj marc jutaii muni.
ovej awatin

Jupajj ovej awatiii muni.

jumaj

Cde

Jumajj ovej awatiii muntajja.

jiwasajj

Jiwasajj ovej awatiii muntan.

chawll catuii

Jiwasajj chawll catuii muntan;
nanacajj

Nanacajj chawll catur munapjjtai
jumanacajj

Jumanacajj chawll catui munapjjtajja;»
pelot anatan

Jumanacajj pelot anatan munapijtajja.

jiwasanacajj

Jiwasanacajj pelot anataii munapjjtan.

nayajj

Nayajj pelot anataii munta;
aymar yatekan

Nayajj aymar yatekan munta.
jupajj |

Jupajj aymar yatekaii muni.

v LR
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LESSON VII - Substitution drill

M.

E.

M.

E.

M.

E,

M.

E.

M.

E.
M.

E.

Tata Davidajj thokcn muni.
Tata Davidajj thokof muni.
jiwasajj

Jiwasajj thokoii muntan.
cafe umaii |
Jiwasajj cafe umaii muntan.
nanacajj

Nanacajj cafe uman munapjita.
Jumajj

Jumajj cafe umari muntajja.
kot saraii

Jumajj kot sarain muntajja.

jiwasanacajj

'Jiwasanacajj kot sarait munapjjtan.

yap khech'ai

Jiwasanacajj yap khech'aii munapjjtan.
jupanacajj |
Jupanacajj yap khech'ai munapjje.
aymar yatekari | |
Jupanacajj aymar yatekai® munapjje.
nayajj |
Nayajj aymar yatekai munta.

jupajj

Jupajj aymar yatekaii muni.

jumanacajj

Jumanacajj aymar yatekaii munapjjtajja.
cart kellkain

Jumanacajj cart kellkaii munapjjtajja.
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LESSON VII - Substitution drill .

M.

E.

4
he

M.

E.

M.

E.

M.

Joseajj jilapan .utap yap luririw sarafi muni. -
Joseajj jilapan utap yap . luririw saraii muni. - -
jumajj

Jumajj jilaman utap yap luririw saraf muntajjd.
jutaii

Jumajj jilaman utap yap luririw jutan muntajja.
kawr awatiriw

Jumajj jilaman utap kawr avatiriw juta’d muntajja.
jiwasajj

Jiwasajj jilasan.utap kawr awatiriw jutai twntan.
caballopar nank'churafi

Jiwasajj jilasan caballopar mank' churaii muntan.
nanacajj

Nanacajj jilajjan caballopar mank' churat munapjjta.
yokajjan wallpapar

Nanacajj yokajjan:wallpapar mank' chural. munapjjta.

wawapar t'ant'

. Nanacajj yokajjan wawapar t'ant' chura:i munapjjta.

jiwasapacajj

Jiwasanacajj yokasan wawapar t'ant' churai munapjjtan.
jﬁﬁanaéaji

Jumanacajj yokaman wawapar t'ant' churafi munapjjtajja.

chawll catu’ yanapai

Jumanacajj yokaman wawapar chawll catun yanapa® munapjjtajja.
nayajj

Nayajj yokajjan wawapar chawll catuii yanapat munta.

amigojjan phuchapar

Nayajj amigojjan phuchapar chawll-catuil yanapail munta.



LESSON VII -~ Substitution drill

M.

Nayajj cullacajjar'yanapiriw arumanthejj marc jutaih munta.
Nayajj cullacajjar yanapiriw arumanthejj marc jutafi munta.
tatamajj

Tatamajj cullacapar yamapiriw arumanthejj marc jutaf muni.
ques aljiriw

Tatamajj ques aljiriw arumanthejj marc juta® muni.

jumamp nayampejj

Jumamp nayampejj ques aljiriw arumanthejj marc jutaii muntan.
khath saraii

Jumamp nayampejj ques aljiriw arumanthejj khath saraf muntan.
jumajj

Jumajj ques aljiriw arumanthejj khath sarai muntajja.

is t'ajjsiriw jawir

Jumajj is t'ajjsiriw arumanthejj jawir sara® muntajja.

jutir semanajj Andresan caballoparuw mank'churir

Jumajj jutir semanajj Andresan caballoparuw mank'churir sara’ muntajja.
jiwasanacajj

Jiwasanacajj jutir semanajj tata Andresan caballoparuw mank' churir
sarar munapjjtan.

nanacajj kharlirojj

Nanacajj kharirojj tata Andresan caballoparuw mank'churir saraf.
munapjjta. :

jupanacajj

Jupanacajj kharﬁrojj tata Andresan caballoparuw mank' churir sarai
munapjje. )

um churir juta®

Jupanacajj khar“rojj tata Andresan caballoparuw um churir jutaf
munapjje.

jumanacajj arumanthejj mamajjan wanc'uparuw

Jumanacajj arumanthejj mamajjan wanc'uparuw um churir jutafi
munapjjtajja.

Joseajj

Joseajj arumanthejj mamajjan wanc'uparuw um churir jutafi muni.
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LESSON VII

Completion drill - Arunac phokachata

Replace the pronoun and verb form for all persons; repeat with different

infinitive constructions:

Nayajj marc saraii munta.
chawll catui
yap lurain
ut pichan
cart kellkan
pelot anatan
is ch'ucun
samaran
visitan
aymar yatekan
chawll jaqhui
cervez uman

Questions and Answers - Jisct'allanacampi ivaw saidianacampi

Positive - Chekanaca

1. Jumajj marc sara: muntati?

E. JYs tata, nayajj marc saraii muntwa.

1. Pedrojj Chuquiag sarai muniti?

E. J% tata, jupajj saraii muniwva.

M. Jumamp cullacamampejj uywanacar mank' churai munapjjtati?
E. J%s tata, nayamp cullacajjampejj uywanacar mank' chura.: munapjjtwa.
M. Pablomp tatapampejj uyw awatiil munapjjeti?. .

E. JYs tata, jupanacajj uyw awatiii munapjjewa.

M. Jumajj Davidan phuchapampejj thokori muntati?

E. JY¥s tata, nayajj Davidan phuchapampejj thokoii muntwa.

M. Nayajj jutir sabadojj khath jutHti?

E. JYs tata, jumajj jutir sabadojj khath jutltawa.

M. Jupajj cart kellka®™ muniti? | |

E. Jis tata, jupajj cart kellka:. muniva.

M. Jumajj ghaya jach'a k'alu ut pichall muntati?
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LESSON VII - Questions and Answers

E.
M.
E.
M.
E.
M.
E.
M.

Positive

J%s tata, picha’i muntwa.

Jumanacajj qhaya phuju jac'ancquis uca chac asquichai munapjjtati?
J¥s tata, manacajj asquicha’’ munapjjtwa.

Jupanacajj k'aiiu isinac t'ajjsif munapjjeti?

J¥s tata, jupanacajj munapjjewa.

Jumamp yokamampejj thac lurai munapjjtati?

J%s tata, nanacajj munapjjtwa.

Fnriquejj aymar yatekaii muniti?

Jis tata, jupajj yateka ' muniwa.

Joseamp, Pedromp, Pablompejj kawr awatir koll sarail munapjjeti?
J%s tata, jupanacajj awatir sarai munapjjewa. |

Nayamp jumanacampejj awigosan uywanacapar mank' chuririw jutafi
munapjjtanti?

J¥sa, jiwasanacajj amigosan uywanacapar mank' chuririv juta’: munapjjtan.
Jumajj caballoruw mank' chura: muntati?
J¥sa, nayajj caballoruw mank' churaf munta.

Mariamp, Susanamp, Margaritampejj aych alasiriw ghaya marc sara:
munappjeti?

J¥sa, Mariamp, Susanamp, Margaritampejj aych alasiriw ghaya marc
saraii munapjjewa.

Jupanacajj ghaya jach'a escuelan aymar yateka: munapjjeti?

Jisa, jupanacajj gqhaya jach'a escuelan aymar yateka. munapjjeva.
Nanacajj suma arunac parlaii munapjjtati?

Jisa, jumanacajj suma arunac parla munapjjtawa.

Jumanacajj uca phuju jac'ancquis uca chac asquichai. munapjjtati?

J¥sa, nanacajj uca phuju jac'ancquis uca chac asquichali munapjjtawa.

Dialogue - Cuento

MY voluntariampi m¥ usut jakempi

Asqui ur churitam, tata, visitiriw jutta.

Jumarus ukhamaraqui, mama. ,

Nayarojj avisapjjetuwa,1 Santiag'Quispejj usutawa? Chekati?2
J¥s, mama, naya wali usutatwa,3 ancha4 ujunitu,5 célentura,6 wali

t'uqharaquituwa.

e

s o Semearpam g
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LESSON VII - Dialogue

V. Nayajj Cuerpo de Pazanquir3t uwa,8 rayaw yanapa: munta.

J. Dios pagaritam, mama, yanapitay. ' ' |

V. Khar{iro;]g10 nayajj jutta, u aéamall juma uju.ataqui lac lluphéiAmawal?
Wali suma kollanak churima,” ™ kharurcama. 4

J. _Kharllfcamay,9 mama.

NOTES

A8

(o1

10
11

12

13
14

"Thay inform me': avisada [ru].
*is that true?'

'T am sick': usutHia: navajj usutdtwa
: jumaji usutltawa
juraji usutlwa, etc.

'very'

'T have a cough': uju’a "to cough', uju 'cough'

ujuniia "to have a couOh' (-n1— 1nd1cates possess1on)

'temperature' (calintura)

'T am also very thin': t'ugha 'thin'
t'uqhaiia 'be thin'
- ~raqui- 'alsc'
'I am thin' t'ughat (u)wa
'T am also thin' t'ugharaquit(u)wa

'T am from the Peace Corps' (Curpu di Paz):

-anguiri— (Cf Lesson IV on -ncaua/-ncasca a)

-ir¥- added to verb stem (verb -otem is Foimed by 1engthenmo

2 " 1

._,_ﬂl relative pronoun 'which, who' (cf. also Lesson VI)
e.z. cawquinquirisa? ‘Where is he from?'

cawquinquir'itasa? ‘'Where are you from?'

Huarlnanqulrﬂt(u)wa 'T am from Huarina.'

"lheﬁ help me. -ya = '"then'
'Tomorrow’
'In the meantine'

'Cover your mouth to cough.' laca 'mouth
ujui.a "to cough' + taqui 'for the

purpose of'
taqui may be attached to infinitives,

nouns and pronouns
l1lupha’a ' to cover'

e anletn. cutta—— ’ .
'Y will give you very good medicines.' kolla 'medicine.'

'"Until tomorrow' -cama 'until'
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LESSON VIII - Quimsakallkor lecciona

Grammar - Suma parlanataqui

According to Rudimentos de gramitica aymara (published by the Canadian

Baptist Mission, La Paz) there is no durative negative form (cf p. 50);

the punctual negative form must be used instead. Nor is there discussion

of this form in Juan Enrique Ebbing's Gramitica y diccionario aimara

(La Paz 1965). However, durative negative forms have been consistently
elicited from Sra. de Vega. file have found no examples in the

material gathered from Sr. Quispe. T

- ea

It is our tentative hypothesis that the construction

may be an inncvation in the speech of bilinguals patterned on Spanish
positive and negative present progressive forms:

e.g. estoy trabajando 'I am working'

ne cstoy trabajando 'I am not working'

The forms recorded from Sra. de Vega are the following:

saraia
janiw sarascti janiw sarasctanti janiw sarasipctanti
'I am/was not going' janiw sarasipcti
janiw sarasctati janiw sarasipctati
janiw sarasquiti : janiw sarasipquiti

The durative interrogative negative is formed by attaching the
interrogative marker -ti to the negative jani together with the
positive verb forms:

(nayajj) janit sarascta?
'Am/was. I not going?'

(jumajj) janit sarascta?

(jupajj) janit sarasqui, etc.

Questions and Answers - Jisct'afianacampi iyaw sapnanacampi

Negative - Jan chekanaca

Durative verb forms.

N.B. Where Tiié is added to the verb in interrogative sentences intro-
duced by a-questioﬁ word, it receives the stress. In interrogative
sentences lacking a question word, the suffix -ti is used:

e.g. Tata, cuns lurasctajjid’ 'Seior, what are you doing?"'
Lulu, tatamajj yap lurasquiti? 'Honey (little girl), is your
father working the field?'

. i
e oepm——

]

o

e — -3
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LESSON VIII - Questions and Answers

Negative - -

Tata, cuns lurasctajja?

Nayajj janiw cuns lurascti.

Juman wawamgjj_;'ant' mank'asquiti? -

Janiwa, nayan wawajjajj janiw t 'ant' mank'asquiti.

Tata, cawcs tata Felipejj sarasqui? |

Tata Felipejj janiw cawes sarasquiti, jupajj utapancasduiwa.
Tata, cawcs mama Mariajj sarasqui?

‘ama Mariajj jarniw cawes sarasquiti, jupaji khathuncasquiwa,
Tata, cuns yokamajj lurasqui? -

Yokajjajj janiw cuns lurasquiti, jupajj“waii jayrawa.

Lulu, cuns jumamp jisc'a jilamampeij mank'asipetajja?
Nayamp jisc'a jilajjampejj janiw cuns mank'asipeti.

Lulu, tatamaij vap lurasquiti?

Janiwa, tatajjajj janiw vep lurasquiti.

Joseamp Davidampejj chawll catusipouiti? .

Janiwa, Joseamp Davidampejj janiw chawll catusipguiti.
Jumamp cullacamampejj jichhajjvis t'ajjsusipctati’

Janiwa, mayamp cullacajjampejj. janiw jichhajj is t'ajjsusipctati.,
Jumajj jichhajj pelot anatasctati?

Janiwa, nayajj jichhajj janiw pelot anatasctati.

Juman mamamajj ch'ok alasisquiti?

Janiwa, nayan mamajjajj jeniw ch'ol alasisquiti.

Chachamajj escuel pichir sarasquiti?

Janiwa, chachajjajj janiw escuel pichir sarasquiti.

Jumamp yokamampejj cafe umasipctati?

Janiwa, nayamp yokajjampejj janiw cafe umasipcti.




LESSON IX - Llatunquir lecciona

Grammar -~ Suma parlanataqui

Punctual negative : 'I do not ,» I did not .!

sarcti : sarctanti " sarapctanti
sarapcti
sarctati ' sarapctati
Sarquiti sarapquiti
Anélysis: sar- verb stem*
-C...ti discontinuous negative infix
-ap- pluralizer
Endings for the punctual negative:
1l no ending -tan | -tan
no ending
~ta . ~ta
-i -i

In negative constructions, the particles -wa/-jja are not used.

In punctual interrogative negative sentences, the interrogative
suffix -ti is affixed to negative jani. The verb form is identical
to the declarative negative form but lacks the final negative -ti.
In the 1lst person singular and plural-ta replaces -ti:

e.g. Navajj janit sarcta? 'Do I not go; did I not go?'

Jumajj janit sarcta? ‘Do you not go; did you not go?'

Jupajj janit sarqui? 'Does he not go; did he not go?'

* The verb stem is the infinitive stem minus the final vowel.
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LESSON IX

Substitution Drill -~ Jasa arunac uscuia

j janiw yap lurcti.

janiw yap lurcti.

janiw yap lurguiti.

wasaj
Jiwasajj janiw yap lurctanti.
marc sarctanti

iwasajj janiw marc sarctanti.
jumaj;
Juraji janiw marc sarctati.
jiwasanacajj
Jiwasanacajj janiw marc sarapctanti.
is t'ajjsipctanti
Jiwasanacajj janiw is t'ajjsipctanti.
jupanacajj
Jupanacajj janiw is t'ajjsipquiti.
nanacajj
Nanacajj janiw is t'ajjsipcti.
kawr awatipcti
Nanacajj janiwv kawr awatipcti.
nayajj
ilayajj janiw kawr awatcti,
jupanacajj
Jupanacajj janiw kawr awatipquiti.

jumanacajj

Jumanacajj janiw kawr awatipctati.

aych mank'apctati

Jumanacajj janiw aych mank'apctati.




LESSCN IX - Substitution drill

M.

E.

Jumajj janiw jach'a mes lurctati.

Jumajj janiw jach'a mes lurctati.

nayajj

Nayajj janiw jach'a mes lurcti.

jiwasajj

Jivasajj janiw jach'a mes lurctanti.
walja chawll catctanti

Jiwasajj janiw walja chawll catctanti.
jumanacajj

Jumanacajj janiw walja chawll catupctati.
jiwasanacajj

Jiwasanacajj janiw walja chawll catupctanti.
nanacajj |

Nanacajj janiw walja chawll catupcti.
ch'ok alasipcti

Nanacajj janiw walja ch'ok alasipeti.
jupanacajj

Jupanacajj janiw walja ch'ok alasipquiti.
nayajj

Nayajj janiw walja ch'ok alascti.
jiwasajj

Jiwasajj janiw walja ch'ok alasctanti.
qghaya khath sarctanti

Jiwasajj janiw ghaya khath sarctanti.
nanacajj

Nanacajj janiw ghaya khath sarapcti.
jumajj |

Jumajj janiw qhaya khath sarctati.
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LESSON IX - Substitution drill
Jichhajj nayajj janiw mamajjan isip t'ajjscti.
Jichhajj nayajj janiw mamajjan isip t'ajjscti.
jiwasajj
Jichhajj jiwasaji janiw mamasan isip t'ajjsctanti.
jumajj
Jichhajj jumajj jaﬁiw mamaman isip t'ajjsctati.
jilaman k'aiiu utap pichctati
Jichhajj jumajj janiw jilaman k'afu uta§ pichctati.
jiwasanacajj
Jichhajj jiwaSanacajj janiﬁ jilasan k'a®u utap pichapctanti.
jupajj
Jichhajj jupajj janiw jilapan k'aiiu utap pichquiti.
jumznacajj
Jichhajj jumanacajj janiw jilaman L:'aiu utap pichapctati.
achilaman jach'a yapup lurapctati
Jichhajj jumanacajj janiw achilaman jach'a yapup lurapctati.

nanacajj

Jichhajj nanacajj janiw achilajjan jach'a yapup 1uxapcti.

nayajj
Jichhajj nayajj janiw achilajjan jach'a yapup lurcti.
jiwasajj

Jichhajj jiwasajj jeniw achilasan jach'a yapup lurctanti.

amigosan marcap sarctanti

Jichhajj jiwasajj janiw amigosan marcap sarctanti.
tata Pedron

Jichhajj jiwasaij janiw tata Pedron marcap sarctanti.
jumajj

Jichhajj jurajj janiw tata Pedron marcap sarctati.




LESSON IX - Substitution Drill
Jichhajj nayajj janiw jilajjan utap pichir sarcti.
Jichhajj nayajj janiw jilajjan utap pichir sarcti.
tata Joseajj |
Jichhajj tata Joseajj janiw jilapan utap pichir sarquiti.
jumamp nayampejj
Jichhajj jumamp nayampejj janiw jilasan utap pichir sarctanti.
tatasan yapup lurir “
Jichhajj jumamp nayampejj janiw tatasan yapup lurir sarctanti.
jumajj |
Jichhajj jumajj janiw tataman yapup lurir sarctati.
nayamp jumanacampejj'
Jichhajj nayamp jumanacampejj janiw tatasan yapup lurir saraﬁctanti.
nayamp warmejjampejj |
Jichhajj nayamp warmejjampejj janiw tatajjan yapup lurir sarapcti.

jumamp yokamampejj

Jichhajj jumamp yokamampejj janiw tataman yapup lurir sarapctati.

tata Joseamp warmipampejj

Jichhajj tata Joseamp warmipampejj janiw tatapan yapup lurir
sarapquiti. : .

nayajj

Jichhajj rayajj janiw tatajjan yapup lurir sarcti.
Pedron can. .ap pelot anatir

Jichhajj nayajj janiw Pedron canchap pelot anatir sarcti.
tiojjamp nayampej]

Jichhajj tiojjamp nayampejj janiw Pedron canchap pelot anatir
sarapcti.

jumamp tatamampe]j

Jichhajj jumamp tatamampejj janiw Pedron canchap pelot anatir
sarapctati. '

jumamp nayampejj

Jichhajj jumamp nayampejj janiw Pedron canchap pelot amnatir
sarctanti. '
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LESSON IX

Completion Drill - Arunmac phokacha:a

Give the verb form corresponding to each of the £ proncomiral

gubjects and jumamp nayampejj, nayamp warme’jianpeiji, nayamp jumanacampeii.

Mama, nayajj janiw yap lurcti.

jumajj

etc.

Mzma, nayajj janiw thath sarcti.
Mema, nayajj janivw aych mank'cti.
Tata, nayajj jeniv cervez uncti.
Tata, nayajj jeniw ut picheti.
Tcta, nayaij janiw cart kzllkcti.
Tawako, nayajj janiw kawr awatipcti.
Tawako, nayajj janiw awicnajjen tiemaap picheti.
Lulu, nayajj jeniw ghaya jisc'a marc sarcti.

Questions and Answers - Jisct'afianacampi ivaw sananacamrpi

Negative - Jan chekanaca

M. Tata, cuns lurasctajja?

E. WNayajj janiw cuns. lurcti

M. Juman wawamajj t'ant" mahk'asquiti

E. Janiwa, n,ayén wawajjéj j janiw t'ant' mank'quiti.

M. Tata, cawcs.-tata Felipejj sarasqui?

E. Tata Felipejj janiw cawcs sarcuiti, jurajj utapancasquiwa.
M. Tata, cawcs mama Mariaj] sarasqui?

L. Mama Mariaij janiw cawcs sarquiti, jupaij khathupcasquiwa.
Y. Tata, cuns yokamajj lurasqii?

E. Yokajjajj janiw cums lurquiti, jupaij wali jayrawa.

M. Lulu, cuns jumemp jisc'a jilamampejj mank'asipetajja?

E. Nayamp jisc'a jilajjampejj janiw cuns mank'apeti.

M. Lulu, tatamajj yap lurasquita?

I. Janiwa, tatajjajj janiw yap lurquiti.

M., Joseamp Davidampejj chawll catusipgquits?

E. Janiwa, Joseamp Davidampejj janiw chawll catupquiti.



LESSON IX - Questions and Answers
Negative

Jumamp cullacamampejj jichhajj is t'ajjsisipctati?

Janiva, nayamp cullacajjampejj janiw jichhajj is t'ajjsipcti.
Jumajj jichhajj pelot anatasctati?

Janiwa, nayajj jichhajj janiw pelot anatcti.

Juman mamamajj ch'ok alasisquiti?

Janiwa, nayan mamajjajj janiw ch'ok alasquiti.

Chachamajj escuel pichir sarasquiti?

Janiwa, chachajjajj janiw escuel pichir sarquiti.

Jumamp yokamampejj cafe umasipctati?

Janiwa, nayamp yokajjampejj janiw cafe umapcti.

Jichhajj nayajj janit cart kellkcta?

J¥sa, jichhajj jumajj janiw cart kellkctati.

Jichhajj jumajj janit aych mank'cta”

Jisa, jichhajj nayajj janiw aych mank'cti.

Jichhajj jupajj janit tatapan utap visitir sarqui?

J¥sa, jupajj janiw tatapan utap visitir sarquiti.

Jumajj jauit mamaman utap pichir jichhajj sarcta?

J¥sa, nayajj janiw mamaman utap pichir jichhajj sarcti.
Nanacajj janit tatajjan kawrap awatir jichhajj sarabéta?
J¥sa, nanacajj janiw tatajjan kawrap awatir jichhajj sarapcti.

Jichhajj Pablomp, Pedromp, -Toseampejj janit walja t'ant' alasipqui”

J¥sa, Pablomp, Pedromp, Joseampejj janiw walja t'ant' alasipquiti.
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LESSON IX
Dialogue - Cuento
DAVIDAMP CAROLINALPI
Carolina: Tata David, cuns lurasctajja?
Deavid: Ay mama.Carolina, navajj janiv cuns lurcti, ovej awatiscta.
c. | Ay tata David, ovejamajj waljati?
D. Ovejaijajj jeniw welj¥quiti. Jumasti mama Carolima is -
t'ajjsisctati? . o

C. Janiw, tata David, nayajj janiw is t'ajjscti.
D. Cawes jichhajj jumajj sarasctajj, maua Carolina?
Cc. ‘Nayajj jichhajj gqhaya jawir sarascta.
D. . Waliquiw, mama Carolina, waliquiwa.
C. Sarawayjjﬂl tata David. ‘
D. | lSaraquimayz mama Carolina, jiquisiucama.3
C. . Jiquisi’ cemay tata David. o
NOTES
1 'I'll be going now': sarfwayijja

sari ' Future tense

way *in passing'
jia -~ ‘now’'
2 'May you have a nice time': saraquimav
N : sara verb root :
quima indicates encouragenent

zig) "then'

plural: sarapijaquimay

3 'Until we see each other': jiquifia 'to meet'

jiquisina 'to meet one another'

(-si- = reciprocal or reflexive action)
-cama 'until'

synonym = ufijasificama (from unhjafia 'to see')




LESSON X - Tunquir lecciona

Vocabulary - Arunaca

arumanthi mariana por la manana

camisaqui como estas?

jutaiia venir

jutir domingo (tuminju) proxima domingo

jutir juevesa (jiwisa) proximo jueves

jutir lunesa (lunisa) proximo lunes

jutir martesa (martisa) proximo martes

jutir miercolesa proximo miercoles

(mirculisa)

jutir sabado (sawaru) proximo sabado

jutir semana (simana) proxima semana

jutir viernesa proximo viernes
(wirnisa)

kharliru mafiana

k'oma limpio

mY, maya uno

yapuchafia cultivar

zapato (sapatu) zapato

tomorrow morning

how are you?

to come

next

next

next

next

next

next

-next

next

Sunday
Thursday
Monday
Tuesday
Yednesday
Saturday
week

Friday

tomorrow

clean

one,

a

to cultivate

shoe

9
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LESSON X

Grammar - Suma parlabataqui

Future tense: endings are added to the final vovel of the infinitive stiem
(-a=-, =i-, ~u-); in the lst person singular and plural, the final long
vowel carries the stress:

Verb stem ending in -a- : -sgrafa - -

i » A——

sarl sarafini savapijaikni
| sarapiil
sarlta ;- sarvepiilea
sarani sarapjjani
Analysis: sara- root

-pija- pluralizer

endings: )

-3 (-aa = -Y) ~i #ni o -iei

-2 (-aa = -4)
~ata (-asta = -Yta) -atz (-aata = Yta)
~ni | . -ni -
Infinitive stem ending in -i- : awctiiia ‘
awath avatirdni aWati.jjapéni

) ete.

Infinitive stem ending in -u~! catu’a
catll cetu’lni ~ cacupjja’lini

etc.
The particles -wa and -jja may be affixed to future temse foims. As '
was stated in Lesson VI, -wa seems to introduce the meaning of necessity:

sarwa 'I have to go' {(Sp. vo he de ir)

The particle ~jija seems to imply progressive action in the future:
L2

sarjja 'I will be going' (Sp. yo voy a ir).

There is no indefinite article in Aymara. The numeral 'one' in its short
form (md) serves this function. (On th: definite article cf. Grammar,

Lesson II .)
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LESSON X

Substitution Drill -~ Wasa arunac uscu.i

M.

E.

M .

Nayajj marc sarH.

Nayajj marc sari.

jupajj

Jupajj marc sarani.

yap lurani

Jupajj yap lurani
jupanacajj

Jupanacajj yap lurapjjani.
jiwasajj

Jiwasajj yap luraiifni.

" jiwasanacajj

Jiwasanacajj yap lurapjjafiani
jumanacajj
Jumanacajj yap lurapj jata.

kawr awatipjjita

 Jumanacajj kawr awatipjjata.

nanacajj

Nanacajj kawr awatipjja.
jumajj

Jumajj kawr awatfta.
nayajj

Nayajj kawr awatX.

aych mank'8

Nayajj aych mank'd.
jiwasajj

Jiwasajj aych mank'aiifini.
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LESSON X - Substitution Drill

1.

M.

E.

M.

Nayajj tatajian yapup lurl.

Nayajj tatajjan yapup lurl.

tisjjan

Mayaejj tiojjan yapup lurl.

utap pichi

Nayajj tiojjan utap: pichd.

ilwasajj

Siwasajj tiosan utap pichafidni.
jumajj cullacaman

Jumajj cullacaman utap pichita.
jiwasanacajj

Jiwasanacajj cullacasan utap pichapjjandni.
alasipijafilini

Jiwasanacajj cullacasan utap alasipjjanfni.
nanacajj

Nanacajj cullacajjan utap alasipjjd.
cullacajjan vacap

Nanacajj cullacajjan vacap alasipjid.
jupajj

Jupajj cullacapan vacap alasini.
jilapan librop

Jupajj jilapan librop alasini.

cafeap umani

Jupajj jilapan cafeap umani.
jumanacajj

Jumanacajj jilaman cafeap umapjjdta.
nayajj

Nayajj jilajjan cafeap umi.
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LESSON X - Substitution Drill

Nayajj walja t'ant' mank'i,

Nayajj walja t'ant' mank'y.

tata Pedrojj

Tata Pedrojj walja t'ant' mank'ani.

nayamp jumanacampejj

Nayamp jumanacampejj walja t'ant' mank'apjjafidni.
cart kellkapjjanini

Nayamp jumanacampejj walja cart kellkapjjafidni.
nayamp tatajjampejj

Nayémp tatajjamp=jj walja cart kellkapjji.

jumamp warmimampej]j

Jumamp warmimampejj walja cart kellkapjjati.

aych alasiriw sarapjjfta

Jumamp warmimampejj walja aych alasiriw sarapjjdta.
nayamp jumampejj

Nayamp jumampejj walja aych alasiriw sarafidni.
ch'ok alasiriw

Nayamp jumampejj walja ch'ok alasiriw saraiiini.
mamasan utap visitiriw jutafdni.

Nayamp jumampejj mamasan utap visitiriw jutafidni.
jumajj

Jumajj mamaman utap visitiriw jut#ta.

Pedromp cullacapampejj

Fedromp cullacapamepjj mamapan utap visitiriw jutajjani.
nayamp jilajjampejj

Nayarp jilajjampejj mamajjan utap visitiriw jutanjji.
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- LESSON X - Substitution Drill

Arumanthejj Rositajj tiopan yapuvp luririw sarani.

Arumanthejj Rositajj tiopan yapup luririw saraui.

juma | |

Arumanthejj jumajj tioman yapup luririw”sarﬁga.

yokaman isip t'ajjsiriw Lo

Arumanthejj jumajj jokaman isip t'ajjsiriw sarita.

jutata |

Arumanthajji jumajj yokaman isip..t'ajjeiriw jutfta.

jﬁmamp chachamampej j |

Arumanthejj jumamp chachamampej3 y0kémad'isip t'ajjsitiv jitaéjjgta.

utap pichiriw

Arumanthejj jumamp chachamampejj yokaman utap pichiriw jutapjjita,

nanacajj

Nanacajj arumanthejj yokajjan utap pichirviw jutapjjd.
jutir semanajj

3u;ir semanajj nanacajj yokajjan utap pichiriw jutaojjd.
cervezap umiriw sarapjja

Jutir semenajj nanacajj yokajjan cervezap umiriw sarapjjg.
nayajj

Jutir semanajj nayajj yokajjan cervezap umiriw sard.
kharWircjj tatajjan

KharWrojj nayajj tatajjan cervezap umiriw sar'4.

Chuquiag zapat alasiriw

Kharlirojj nayajj Chuquiag zapat alasiriv sar
jiwasanacajj

KharVrojj jiwasanacajj Chuquiag zapat alasiriw sarapjjanini.

ch'ok alasiriw

KharWrojj jiwasanacajj Chuquiag ch'ok alasiriw sarapjjandni.




LESSON X

Completion drill - Arunac phokacharna

Supply the appropriate forms of the verb mank'ana

Nayajj t'ant' . .

Jumajj t'ant' .

Jupajj t'ant' .

Jumamp nayampejj t'ant' _ .
Nayamp jumanacampejj t'ant' .
Nayamp yokajjampejj t'ant' .
Jumamp Elenampejj t'ant' .

Andresamp Pablompejj t'ant'

Supply the appropriate forms of the verb awatifia

Arumanthejj nayajj tiojjan ovejap

Arumanthejj jumajj tioman ovejap

Arumanthejj jupajj jilapan ovejap

Arumanthejj jiwasajj tiosan ovejap

Arumanthejj jiwasanacajj tata Pablon ovejap

Arumanthejj nanacajj tata Pablon kawrap

Arumanthejj jumanacajj achilaman kawrap

Arumanthejj jupanacajj achilapan kawrap

Conjugate:
Cawcs nayajj sari?

jumajj ?

etc.
Cuns nayajj lur?

jumajj ?

etc.
Nayajj cuns mank'd?

Jumajj ?

etc.

100

mank'3
mank'Yta
mank'ani

mank 'ai:Uni
mank'apjjailni
mank'apjji
mank'apjjltca

mank'apjjani

awaty
awatfta
awatin’
awatifiini
awatipjjabial
awatipjjd
awatipjjlta

avatipjjani

D i




LESSON X

(Questions and Answers - Jisct'ajaracampi ivaw safanacampi

Tositive ~ Chekanaca

M.
E.
M.

e

e

Tata Tomas, arumanthejj jumajj marc sarHtati?

J¥sa, arumanthejj nayajj marc sarlwa.

Tata Tomas, arumantheﬂJ rachJ marc sarﬂt17

JYsa, arumanthejj jumaij marc sarﬁtawa.

Tata Tomas, a rumanthejj nanacajj k'au is t'ajjsipjjlti?
J%sz, arumanthejj jumanacajj‘k'afu is t'ajjsipjjltawa.

Mana Maria, kharlrojj cullacamamp jilajjampeji marec jutapjjeniti?
J2sa, kharlicojj cullacaJJamp jilamamnejj marc jutapjjaniwa.
Mama Maria, khurﬁrOJJ Jumamp nayamyeJJ cafe umandriti?

J¥sa, kharllroji Jumamp nayampoJJ uafa uinafidniva.

Mema Maria, Fhurllrojj nayvamp jupampejj vaca aych.mank'anwjﬂtl
Jisa, kharllrojj jumamp jupampejj vaca aych nank'apjjitawva.
Awicha, jumajj jutir lunesajj kadr aw“tltat"°

S%sa, navaij jutir lunesaij kawr avatlwa.

Awicha, yokamajj jutir domlngOJJ khath saraniti?

J¥sa, vokajjajj jutir domingojj khath safagiwa.

Pabio, imilla majj jutir semanajj chawll alasiniti?

J¥sa, imillajjajj jutir semanajj chawll alasiniwa.

Tata, yokamamp phuchamampeJJ yap 1urapJJan1t1?

J¥sa, yokajjaap phuchajjampejj yap lulauJJanxwa;

Jisc®a lulu, mamamajj tataman isip t'ajjsiniti?

J¥sa, mémajjajj tatajjan isip t'ajisiniwa.

Tata Andres, jiwasanacajj arumanthejj vaca aych mank'apjjantniti?
Jisa, jiwasanacajj arumanthejj vaca.aych mank 'apjjefilniva.
Mama Teresa, jumajj cart lellkHtati?

Jisa, nayajj cart kellkHwa.

Jisc'a yokalla, tatamajj ut pichaniti?

Jisa, tatajjajj ut pichaniwa.




LESSON X

Dialogue - Cuento

MAMA MARIAMP MAMA TERESAMPIW PARLAPJJE

Maria: Mama Teresa, arumanthejj cawcs sarHta?

Teresa: Arumanthejj marc sara® munta, ucampis walja is t'ajjsiﬁajjawa.l

M.
T.
M.
T.
M.
T.
M.

T.
M.

Ay ucawa...

Jumajj marc sarftati?

Janiw sarclti, mamajjar ut pichaii yanapanajjawa.
Cuns mamamajj lurani? -

MY suma is ch'ucuni.

Jutir domingojj awichaman utap visitir jutHtati?
Jisa, jutHwa.

Cawquinquis jilﬁ!r2 cullacamajja?

Jupajj khathuncasquiwa, walja isinac aljasqui.
Kawkhas mH suma sombrerojj cuesti?3

Patac warankawa.

Ughamajj jutir semanajj sombrer alasiriw cullacaman khathup sarl.
Waliquiw mama Teresa.

Sar4 mama...jiquisificamay mama.

Iyaw mama...jiquisificama.

NOTES

1
2

'I have to clean': infinitive + possessive pronoun + wa.

'older' : jila 'older; brother.' The suffix -iri, added to the
final consonant of the stem, indicates 'the one who is...'

e.g. jila 'older - jiliri 'the older one'
jach'a 'large' - jach'Yri 'the large one'
jisc'a 'small' - jisc'iri 'the small one.'
(Cf. grammar notes, Lesson VI.)

'"How much does a nice hat cost?’

kawkhas 'how much?'

sombrerojj (sumircij)

cuesti ‘custi) 'cost' (Sp. costar; cuesta)

'100,000.' Pataca = '100'; waranka *‘1000.'
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LESSON ¥I - Tuica mayanir leccziona

Vocabulary - Arunaca

.allchhi nieto granuchild

arroba (arruw..) arroba 25 pounds (unit of
measure)

caballo (cawallo) caballo horse

chhiwchhi poilito little chicken

cuesti (kusti) cuesta it costs

kawkha a " cuanto how much

kilo (quilu) kilo kilo

libra (liwra) libra . pound

qhuchi’ ' | cerdo pig

tomate (tumati) tomate tomato

wallpa = gallina hen

wanc'u - conejo |

rabbit

‘Numerals -~ Jaght'z.ianaca

Ordinal

nayriri , nayranquiri

Cardinal

1 maya, m4 (m¥ may alsc . - 1st
L serve as an indefinite

article)

2 --paya, pd (p4 is the only
form used in compound
numerals. Cf. '20,200')

2nd payiri, payanquiri

3 quimsa 3rd quimsiri, quimsanquiri

4 pusi - 4th pusiri, pusinquiri

5. pheska- 5th pheskeri, pheskanquiri

6 sojjta 6th sojitiri, soijtanquiri

7 pakallko 7th pakallkori, peskallkonquiri

8 quimsekallko 8th quimsakalikori, quimsakallkonquiri.
9 11Ytunca 9th 114tuncuiri, 11Ytuncancuiri

10 tunca 10th tunquiri, tuncanquiri

11 tunéé'mayani 11th tunca mayariri, tunca mayaninquiri
12 tunca ﬁayani 12th tunca payaniri, tunca payaninquiri
13 tunca quimsani 13th tunca quimsani;%, tunqa.quimsaninquiri
14 tunca pusini 14th

tunca pusiniri, tunca pusininquiri



LESSON XI - Vocabulary - Numerals

Cardinal Ordinal

15 tunca pheskani 15th tunca pheskaniri, tunca pheskaninquiri
16 tunca sojjtani 16th tunca sojjtaniri, tunca sojjtaninquiri
17 tunca pakallkoni 17th tunca pakallkoniri, tunca pakallkonin-
quiri
18 tunca quimsakallkoni 18th tunca quimsakallkoniri, tunca
quimsakallkoninquiri

19 tunca 11Ytuncani 19th tunca 11Htuncaniri, tunca
114tuncanquiri

20 PX TUNCA 20th pY tunquiri, pY tuncanquiri
21 pH tunc mayani 21st pY tunc mayaniri, pd tunc mayaninquiri
22 pY tunc payani 22nd pY tunc payaniri, pd tunc payaninquiri

23 pH tunc quimsani 23rd p4d tunc quimsaniri, pd tunc
quimsaninquiri
2t pY tunc pusini 24th pY tunc pusiniri, pH tunc
pusininquiri
25 pY tunc pheskani 25th pY t¢unc pheskaniri, pY tunc
pheskaninquiri
26 pH tunc sojjtani " 26th pY tunc sojjtaniri, pY tunc
sojjtaninquiri
27 pY tunc pakallkoni 27th pY tunc pakallkoniri, pi tunc
pakallkoninquiri
28 pH tunc quimsakallkoni 28th pY tunc quimsakallkoniri, pH tunc
quimsakallkoninquiri

29 pY tunc 114 tuncani 29th pY tunc 1l1lYtuncaniri, pd -
114tuncaninquiri

30 QUIMSA TUNCA 30th quimsa tunquiri, quimsa tuncanquiri

4G PUSI TUMCA 40th pusi tunquiri, pusi tuncanquiri

50 PHESKA' TUNCA 50th pheska tunquiri, pheska tuncanquiri
60 SOJJTA TUNCA | 60th sojjta tunquiri, sojjta tuncanquiri
70 PAKALLK TUNCA 70th pakallk tunquiri, pakallk tuncanqui:i

80 QUIMSAKALLK TUNCA 80th quimsakallk tunquiri, quimsakallk
tuncanquiri

90 LLHTUNC TUNCA 90th 11Ytunc tunquiri, 11Ytunc tuncanquiri
100 PATACA. ' 100th pataquiri, patacanquiri ”
500 PHESKA PATACA 500th pheska pataquiri, pheska patacanquiri
1,000 WARANKA 1,000th waranquiri, warankanquiri |
1,000,000 MILLONA (milluna) 1,000,000th warankan warankapanquiri




LESSON XI

Grammar - Suma parla atagqui

-ni in compound numerals (11-19 and subsequent multiples of ten , 21-29,
etc.) has the meaning of 'with, and’.
e.g. tunca mayani '11' ('10 with 1'): may alsc be contracted to

L

tunca mayni.

tunca pavani '12': may be contracted to tunca payni.

of the subject. Inanimate subjects- are unmarked:

Animate subiects . . RS

e.g. Kawkhanis wawamajja? -
Wawama3ij kawkhanisa?

‘"How meny children do you have?® .

Mama Marian allchhipaii kewkbanis vtji? 'How many grandchildren

does Se ‘ora Maria have?'

Yawajjajj paniniwa. 'I have 2 chiidren.’ (Lit. "My children are
two.*)

E o’m . . 0' . '-“ . o" - : v ‘ '3
M.3.:'cne' and'two' (animate) may have 2 forms: pani, mayni (with certraction

.0f maya becoming may), panini,

Inznimate subjects

Kawkhas kawramaija? °‘How many ilamas do you have®?

Kawkhas tata Josean asropaij ut?i? 'llow many donlkeys does -

Sefior José have?' 4 L PR

Rawrajiaii payawa. 'I have 2 1lamas.'

It appears that not ail spéakérs'distinguish:betWeén animate'and )
inanimate subjects. The distinction between animate and inaninate
subjects .is apparently made with ‘the numerals 1-10 only. All the
numerals 11-19 must have -ni- as the mark of compound ﬁumerals.
The distinction between animate and inénimatg can be made

consistentiy in the adverbs 'how many, whcre,'

ITI. =-qui- 'only':

e.g. pusiniwa '4' / pusiniquiwa "only 4 (animate)

usiva '4' / pusiquiwa 'onl ‘4" (inanimate)
pusiwa y

Wawaijajj mayniguiwa. ‘I have only 1 child.'




1v.

V.

VI.

VII,

VIII.
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~cama- 'each one'

e.g. Kawkhas? 'How much?'/Kawkhacamas? 'How much each one?'

Pokotajj quimsa patacamawa. 'The bananas are 300 each.'

-naca- pluralizing suffix.
With plural numbers, the pluralizing suffix is optional:

e.g. Wawamajj quimsariwa.
Wawanacamaij quimsaniwa.

'You have 3 children.'

When the suffix -naca- is attached to a prominal or nominal subject,

it may also be added to the predicate form with -wa. Rudimentos de

gramdtica aymara (p. 27) characterizes the repetition of -naca- in the

predicate as an innovation. (Cf. agreement of number in Spanish)

los hermanos but not *los hermano, el hermanos.)

Rudimentos further states that -naca- attached to the subject "emphasizes

the whole" of whatever is referred to [collectivity? - P.W.] When -naca~
appears with the predicate, it emphasizes the individuzlity of the
component parts of the subject."

e.g. Ucanacajj lapizawa.
Ucanacajj lapizanacawa.

'Those are pencils.’ (as a whole)

Ucajj wawanacajjawa. 'These are my children.' (distinct

individuals)
N.B.:Subjects with ~haca may take a Qingular verb: €8¢ Amigonacasaii

aniw munquiti. 'Our frlenas don't want to.'
Ordlnai’ﬁﬁﬁéfaIg‘ﬁfé'formed by the addition of the suffixes -iri to
the last consonant of the stem (-ori with the numerals '7th and 8th'‘)

or -nquiri to the last vowel of the stem: pusi / pus -iri
} or pusi-nquiri

'4th'

'How many" meny' may be expressed in two ways:
(a) Kawkhas + Noun ~jj (a)
e.g. Kawkhas qhuchimajj utji?
Kaxkhas ghuchimajja?
(b) Kawkha + Noun + g (a)

e.g. Kawkha ghuchimas utji?
Kawkha qhuchimasa?

'How many pigs do you have?'

'How many pigs do you have?’

The possessive marker -na follows the conjunctional suffix -mpi- and,
like the latter, is attached to each member of the construction:

e.g. Juanin warmimampin chhiwchhimaij tunca quimsaniwa.

'"You and your wife have 13 little chickens.'

(Lit. 'Your and your wife's little chickens are 13')
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LESSON XI

Substitution Drill - Kasa arunac uscu:ia

M._ Tatajjan caballopajj payawa..
E. Tatajjan caballopajj payawa. . . ey
M. nayan
E. Nayan caballojjajj payawa.
M. tata Enriguen
E. Tota Enriquen caballopajj payawa.
M. qhuchipajj pheskawa
E. Tata Enriquen qhuchipajj pheskawa.
M. juman
E. Jumarn ghuchimazjj pheékawa.,
"
M. juman warmiman
E. Juman warmiman qhuchipajj pheskawa.
M. wallpapajj quimsakallkowa
E. Juman warmiman wallpapajj quimsakallkowa.
M. 'Pedron cullacapan chhiwchhipzjj
E. Pedron cullacapan chhiwchhipajj quimsakallkowa.
M. quimsakallkoquiwa
E. Pedron cullacapan chhiwchhipajj quimszkallkoquiwa.
M. wanc'upajj pakallkoquiwa
E., Pedron cullacapan wanc'upajj. pakallkoquiwa.
M. jiwasan
E. Jiwasan wanc'usajj pakallkoquiwa.
M. mama Susanan
E, Mama Susanan wanc'upajj pakallkecquiwa.
M. sojjtaquiwa
E, Mama Susanan wanc'upajj sojjtaquiwa.
M. juman phuchaman

E. Juman phuchaman wanc'upajj sojjtaquiwva.

4




LESSON XI - Substitution drill

M.

E.

M.

E.

M.

M.

E.

M.

Nayan wanc'ojjajj tunca sojjtaniwa.
Nayan wanc'ojjajj tunca sojjtaniwa.
juman
Juman wanc'umajj tunca sojjtaniwa.
tata Josean ovejapajj
Tata Josean ovejapajj tunca sojjtaniwa.
tunca quimsakallkoniwa
Tata Josean ovejapajj tunca quimsakallkoniwa.
mama Marian wallpapajj
Mama Marian wallpapajj tunca quimsakallkoniwa.
tunca pakallkoniwa
Mama Marian wallpapajj tunca pakalli.oniwa.
jiwasan
Jiwasan wallpasajj tunca pakallkoniwa.
jumanacan
Jumanacan wallpamajj tunca pakallkoniwa.
nanacan chhiwchhejjajj
Nanacan chhiwchhejjajj tunca pakallkoniwa.
tunca quimsaniwa
Nanacan chhiwchhejjajj quimsaniwa.
jiwasanacan
Jiwasanacan chhiwchhisajj tunca quimsaniwa.
jumampin warmimampin
Jumampin warmimampin chhiwchhimajj tunca quimsaniwa.
nayar ghuchejjajj

o
Nayan qhuchejjajj tunca quimsaniwa.
tunca ll4tuncaniwa

Nayan qhuchejjajj tunca l1l¥tuncaniwa.

RN W
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LESSON XI - Sgbstitution drill

M.

Nayan wawajjajj mayniquiwa.

Nayan wawajjajj mayniquiwa.

quimsaniquiwva

Nayan wawajjajj quimsanigquiwa.

juman

Juman wawamajj quimsaniquiwa.

sojjtaniwa

Juman wawamajj sojjtaniwa.

tata Enriquen yokapaijj

Tata Enriquen yokapajj sojjtaniwa.
quimsakallkoniwa

Tata Enriquen yokapajj quimsakallikoniwa.
juman phuchamajj

Juman phuchamajj quimsakallkoniwa.

jiwasan

Jiwasan phuchasajj quimsakallkoniwa.
paniniquiwa

Jiwasan phuchasajj paniniquiwa.

Pedrompin Mariampin

Pedrompin Mariampin phuchapajj paniniquiwa.
pheskaniquiwa

Pedrompin Mariampin phuchapajj pheskaniquiwa.
jumampin warmimapin

Jumampin warmimampin phuchamajj pheskaniquiwa.
nanacan yokajjajj

Nanacan yokhajjajj pheskaniquiwa.
pakallkoniwa

ilanacan yokajjajj pakallkoniwa.

1

NG

[
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LESSON XI - Substitution drill.

M.

M.

E.

M.

M.,

E,

Nayan t'ant'ajjajj pheska pataccamawa.

Nayan t'ant'ajjajj pheska pataccamawa.

juman pokotamajj

Juman pokotamajj pheska pataccamawa.
quimsakallk pataccamawa

Juman pokotamajj quimsakallk pataccamawa,

mama Marian chawllapajj

Mama Marian chawllapajj quimsakallk pataccamawa.
jiwasan

Jiwasan chawllasajj quimsakallk pataccamawa.
pakallk

Jiwasan chawllasajj pakallk pataccamawa.

tata Pablon naranjapajj

Tata Pablon naranjapajj pakallk pataccamawa.
juman

Juman naranjamajj pakallk pataccamawa.

M4 arrob ch'okejj tunca pheskan warankawa.

M4 arrob ch'okejj tunca pheskan warankawa.

pd tunc pheskan warankawa

M4 arrob ch'okejj p4 tunc pheskan warankawa.

ma arrob azucarajj

Ma arrob azucarajj pa tunc pheskan warankawa.

pa tunc quimsakallkon warankawa

a arrob azucarajj pg tunc quimsakallkon warankawa.
Ma arrob arrozajj

a arrob arrozajj pg tunc quimsakallkon warankawz.
pusi kil aychajj

Pusi kil aychajj pg tunc quimsakallkon warankawa.

F

:-;:"m:“"‘

Sraciraid

P v o oY

e
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LESSON XI

Questions and Answers - Jisct'afianacampi ivaw safanacampi

M. Eawkhas pokoiamajj cuestil

E. PY patacawva.

M. Kawkhacamas pokotamajja?

E. Pokotajjajj quimsa pataccamava.

M., Kawkhacamas {'ant'amajja?

E. T'ant'ajj pheska pataccamawa.

M. Kawkhas wH kil aychajj cuesti?

E. Quimsakalik warankawa.

#. T-wkhas md 1libra azucarajj cuesti?
E. MY libra azucarajj pakallk patacawa.
M. Kawkhas md arrob ch'okejj cuesti?

E. MY arrob ch'okejj'tuncé quimeakallkon warankawa.
M. KLawkhas mi libfa tomatejj cuesti?

E. MY libra tomatejj warankawa.

Horasanrace - Hours

Cuna horasasa? 'Vhat time is it%?!

11:15 Tunca maYan horasa, tunca pheskgﬁ rlnutonlwa.

12:40 Tunca payan horasa, pusi tunc m:nuton1wa.

9:25 L14tunc horasa, pd tunc pheﬂkan minutoniwva.

2 noon Tunca payan horasa chica uru .

11:55 Pheska minuto faltiwa chica uvrutaqui. (Lit. '5 mirutes to rcon’)

12 midnight Tunca payan horasa chica aruma.

7:55 Pheska mirutce quimsakallk-horastaqui.(Lit. '5 miautes to 8')
horasa . hour (*horasa seems to have been borrowecd

. . . from Spanish in the plural
minuto (minutu) - o minute P p_ut

(oras), with the final vowel
chicata balf, middle added accerding to Aymara
rhorology, or is a combina-
tion of Span;sh (qué) hoxa
chicat nayra A M. es?'vhat time is it?' The
suffix -sa indicates a

nayra before

chicat pasada (pasata) P.M. count noun.)
-taqui before

e.g. Domingotaqui pd uru '"Twe days before Sunday.
fzlta:.a (phaltafia) to be lacking
chica aruma midnight

chica uru , noou

Give the Aymara for: 6:03, 7:14, 8:43, 9:19, 13:22, 17:0C, 18:43
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LESSON XI

Dialogue - Cuento

MY voluntariajj khathun alasi’ muni

Voluntaria: Mama, kawkhacamas chawllamajja?

Mama: Uca chawllajj mama, pheska pataccamava. ;
V: . Ay mama, rebajt'itaya.1 %
M Janiw mama, jach'a chawvllanacava.
Vs Quimsa patacaruw sapa2 may, mama, waliquiti®
M: Ughlmajj, mama, kawkha chawlls muntajj, mama®
Ve Ay mama, nayajj tunca chawll alasiii munta.
M: Acajj, mama, tunca chawlajj quimsa varankaua.
Acajj mama, suma liq'inacawa. |
V: J¥s mazma, sumanacawa. WUaliquiw mama. Acajj kollbejj3
mama, pheska warankaw mama. | |
Ms Kawkha turquis4 mama?
V: PY warankan,5 mama?
M: Ch'ok alasin muntati?
V: Janiw alasifi muncti, ucampis6 vaca aych alasiji munta,

cawqghans utji?

M: Mama Marian utji. .

V: Jupajj utapancasquiti?7 ,

M: J¥sa, utapancasquiwa, jupajj janiw khath jutquiti.

V: Cuns lurasqui? N

M: Ovej awatisdui.

-V : Ugh8majj mama Marian utap sarl. Waliquiw mama, jiquisiﬁcamay
mama. . |

M: Acajj mama, jutir domingojj mama, nayajj jach'a liq'i

chawllanac apan!n’..8

\E Waliquiw mama, jiquisiricamay mama. |
M: : Jiquisificamay mama. 1
NOTES

1 'Lower (the price).':  rebajt'aia (from Spanish rebajar)

2 sapa 'each'
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Dialogue
NOTES (continued)
3 kollke 'money'
. turqui 'change' g
p4d warankan '2000' + n possessive marker; the nourn ‘of change'
(turqui) is understood.
6 ucampis 'but'
utapancasquiti? 'Is she in her house?'’
apani 'I will bring.' Future from apeniia.
tlama Rositamp Mama Mariamni.
Maria: Buenos dias mama...anumajj.otjiti?
Rosita: Buenos dias mama...janiﬁ utiquiti.
M Ay mama, camisac mamna.
it Walic mama.
M: Wawanacamajj acancasquiti?
R: Janiwa. Jil!ﬂrejj2 escuelanccequiva. Taypﬁfrejj3 ovej awaticiyail.

Sullcajj4 ghaya jawiran anatasqui.

M; Kawkhanis imill wawamajj vtji”

R: Mayn:.quiwa.

M: Uywanacamajj utiiti?

R: JY¥sa utjiwa, ucampis janiw walji’zquiti.5
s Kavkhas wallpamajj utji?

R: Quimsaquiwa; mayajj usutawva, payasti6 t'uqhawa.
M: Chhiwcchinacamajj utjiti?

R: J¥s mama, utjiwva.

M Kawkhas utji'

R: Tunca mayaniw mama.

M3 Waljaw mama, waljawa.

R: Ay nsma, cawghas utamajja?
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M: Qhaya kollu jac'ancquis uca jach'a utawa.

R: Waliquiw mama.

M: Mama Rosita, jichhajj nayajj sari.

R: Waliquiw mama.

NOTES

1 Camisac?'How are you?'

2 Jil¥reijj "the oldest' Cf. notes to story, Lesson X.
3 Taypireij 'the middle one': taypi 'middle’

4 Sullcajj 'the youngest'

5 WaljYquiti 'are not many': walja 'many’

waljawa 'are many'

waljlquiti 'are not many'

waljati? 'are many?'
6 payasti 'and two'. On -sti, cf. notes, Lesson II.
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LESSON XTI - Tunca payvanir lecciona

Cranmar -~ Suma parla‘ataqui

Future negative

sarcHti sarca:dniti sarapeca dniti
sarapchti
sarcitati sarepcitati
sarcaniti sarapcaniti
Analysis: sar- verb-stem ;
-ap- pluralizer

C..oti negative infix . . .

Endings : sezme as future positive

In interrogative statements, the -ti particle is attached to the

negative jzni:

janit carcl janit sarcailni janit sarapcaifni

'"will I not gzo?' ', janit saraped

janit sarcita iznit zarzpcliia_

jenit sarcani ianit screpecand

7.B. The particle -jja may also be attaclted to future negaiive interrog-
ative forms: nayaji janit szrcljje.




LESSON XII

Substitution Drill - Wasa arunac uscui.a

M.

Nayajj janiw marc sarciti.

Nayajj janiw marc sarc4ti.

jupajj

Jupajj jariw marc sarcaniti.

yap lurcaniti

Jupajj janiw yap lurcaniti.
jupanacajj

Jupanacajj janiw yap lurapcaniti.
jiwasajj

Jiwasajj janiw yap lurcanidniti.

jiwasanacajj

Jiwasanacajj janiw yap lurapcafiiniti.

jﬁmanacajj

Jumanacajj janiw yap lurapcitati.
kawr awatipcatati

Jumanacajj janiw kawr awatipcHtati.
nanacajj

Nanacajj janiw kawr awatipciti.
jumajj

Jumajj janiw kawr awatcdtati.
nayajj

Nayajj janiw kawr awatcHti.

aych mank'cHti

Nayajj janiw aych mank'cHti.
jiwasajj

Jiwasajj janiw aych mank'caiif¥niti.
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M.

, LESSON XIX - Substitution Drill

Mavajj tatajjan yapup janiw lurcHii.
Nayajj tatajjam yapup janiw lurcHti.
tiojian

Nayajj tiojjan yapup janiﬁ lurclti,

utap janiw pichclti

Nayajj tiojjan utap jahiw pichcéti.
jiwasajj

Jiwaéajj“tiosén'ﬁtap janiw pichcafifniti.
jumajj cullacaman

Jumajj cuildcaﬁéﬁ utap janiw pichc£%ati.

jiwasanacajj

Jiwasanacajj cullacasan utap janiw pichapcai¥niti.

alasipcainiti

Jiwasanacajj'cullacasan utap janiw alasipcaﬁgﬂiti;
nanacajj |

Nanacajj cuilééajjan uﬁép janiw alésipcati.
cullacajjan vacap

Nanacajj cullacajjén vacap janiw alasipclti.
jupajj

Jupajj cullaéapan vacap janiw alascaniti.
jilapan librop

Jupajj 511a55n 1ibrop janiw alascaniti.
cafeap uncaniti

Jupajj jilapan cafeéﬁ janiw uméaﬁiti;

jumanacajj

Jumanacajj jilaman cafeap janiw umapcitati.

nayajj

Nayajj jilajjan cafeap janiw umcati.

b

X

17
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LESSON XII - Sukstitution Drill

M. Nayajj janiw walja t'ant' mank'cAti.

E. Nayajj janiw walja t'ant' mank'citi.

M. tata Pedrojj

E. Tata Pedrojj janiw walja t'ant' mank'caniti.

M. nayamp jumanacampejj

E. Nayamp jumanacampejj janiw walja t'ant' mank'apcafianiti.
M. cart kellkapcaianiti

E. Nayamp jumanacampejj janiw walja cart kellkapcafidniti.
M. nayamp tatajjampejj

E. Nayamp tatajjampejj janiw walja cart kellkapchti.

M., jumamp warmimampejj

E. Jumamp warmimampejj janiw walja cart kellkapcitati.

M. aych alasir janiw sarapcitati

E. Jumamp warmimampejj janiw aych alasir sarapcitati.

M. nayamp jumampejj

E. Nayamp jumampejj janiw aych alasir saran4niti.

M. ch'ok alasir

E. Nayamp jumampejj janiw ch'ok alasir saracafi%niti.

M. mamasan utap visitir jutcai%niti

E. Nayamp jumampejj janiw mamasan utap visitir jutcafilniti.
M. jumajj

E. Jumajj janiw mamaman utap visitir jutcHtati.

M. Pedromp cullacapampejjA

E. Pedromp cullacapampejj janiw mamapan utap visitir jutapcaniti.
M. nayamp jilajjampejj

E. Nayamp jilajjampejj janiw mamajjan utap visitir jutapcti.
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LESSON XII - Substitution Drill

M.

E.

M.

E.

Arumanthejj Rositajj janiw tiopan yapup lurcaniti.

Arumanthejj Resitajj janiw tiopan yapup lurcaniti.

jumajj

Arumanthejj jumajj janiw tioman yapup luréﬁgati.'

yokaman isip t'ajjscitati

Arumanthejj jumajj janiw yokamag;iéip t'ajjscitaci.

jumamp chachamampejj -

Arumanthejj jumamp chachamampejj janiw yokaman isip t'aijsiperitati.
utap pichapcatati

Arumanthejj jumemp chachanampejj janiw yokéﬁan_utap pichepchtati.
nanacajj N

Nanacajj arumanthejj janiw yokajjan utap pichapchti.

jutir semanajj

Jutir semanajj nanacajj janiw yokajjan utap pichapcati.

cervezap umapcati

Jutir semanajj nanacajj jeniw yok2jjan cervezap uméﬁéati.

nayaﬁj ” |

Jutir semanajj nayajj jeniw y;kajjan cervezap umciti.- .
kharlirojj janiw tarajjan

Kharlrojj nayajj jariw tatajjan cervezap umc¥ti.

Chuquiag zapat alasir sarciti

Kharllrojj nayajj janiw Chuquiag zapat alasir sarciti.
jiwasanacajj

Fharlirojj jiwasanacajj janiw Chuquiag zapat alasir sarapcai¥niti.
ch'ok alasir

KharUrojj jiwasanacajj janiw Chuquiag ch'ok alasir éarapcaﬁ%nitil
jumanacajj | o

Kharlrojj jumanacajj janiw Chuquiag ch'ok alasir sarapcUtati.




LESSON XII

Completion drill - Arunac phokachaiia

Negative - Jan chekanaca

Declarative

Supply the appropriate forms of the verb.
sarana

Nayajj janiw marc .

Jumajj janiw mare .

Jupaji janiw marc .

Jiwasajj janiw marc .

Jiwasanacajj janiw marc .

Nanacajj janiw marc o

Jumanacajj janiw marc .

Jupanacajj janiw marc .

luraiia

Nayajj janiw yap .

Jumajj janiw yap .

Jupaij janiw yap .

Jiwasajj janiw yap

Jiwasanacajj janiw yap .

Nanacajj janiw yap .

Jumanacajj janiw yap .

Jupanacajj janiw yap .

NMayajj jariw t'ant' .

Jumajj janiw t'ant' .

Jupajj janiw t'ant' .

Jumamp nayampejj janiv t'ant' .

Nayamp jumanacampejj janiw t'ant'

Nayamp yokajjampejj janiw t'ant'

Jumamp Elenampejj janiw t'ant' .

indresamp Pablompejj janiw t'ant

120

sarciti
sarcidtati
sarcaniti

sarcaniniti

sarapcaniniti

sarapciti
sarapcitati

sarapcaniti

lurciti
lurcitati
lurcaniti
lurcaiiiniti
lurapcaiitiniti
lurapclti
lurapclitati

lurapcaniti

mank'clti
mank'cYtati
mank'caniti

mank'candniti

‘mank'apcaniniti

mank'apclti
mank'apcHtati

mank'apcaniti

oot

gy




-

o

‘Junanacajj janit cuns

-Jupanacajj janit cuns

LESSON XII - Completion driil.

Interrogative

Janit nayajj cawcs

Page

?

Janit jumajj cawcs

-

Janit jupajj cawcs

~d

Janit jiwasajj cawes _

Janit jiwasanacajj cavcs

Janit nanacajj cawcs

3

~d

Janit jumanacajj cawcs

Janit jupanacajj cawcs

~.Q

Nayaji .janit cuns

Jumajj janit cuns

-

Jupajj janit cums

Jiwasajj jenit cuns

w3

» @

Jiwasanacgjj janit cuns

Manacajj janit cuns

~>

Janit nayajj cuns

?

Janit jumaij cuns-

4

Janit jupaijj cuns

Janit jiwasajj cuns

-~

Janit jiwasanacajj cums

Janit nanacajj cuns

Janit jumanacajj cuns

Janit jupanacajj cums

-~

LA
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sarci

sarciita

sarcani

sarca bni

. sarapcarndni

sarapcl
sarancl:a

sarapcani

luzcd
;ugcﬁta
lurcani
Tarcailai
lurapcailini
lﬁrapc&
lurapcHta

lurapcani

mank'cH
mank'cHta
mark'®cani

mank'cacini

mark.'apcaiidni

mank'apcl
mank'apcita

mank'apcani

6L SRR LT L DT L




LESSON XII

Questions and Answers -~ Jisct'atianacampi ivaw safianacampi

Positive-Negative - Chekanaca-Jan chekanaca

M. Tata Tomas, arumanthejj jumajj marc sarHtati?
E. Janiwa, arumanthejj nayajj janiw marc sarcHti,

E. Jisa, arumanthejj nayajj marc sarHi.

M. Tata Tomas, arumanthejj nayajj marc sariti?
E. Janiwa, arumanthejj jumajj janiw marc sarcHtati.

E. JY¥sa, arumanthejj jumajj marc sarita.

Tata Tomas, arumanthejj nanacajj k'aiiu is t'ajjsipjjiti?
Janiwa, arumanthejj jumanacajj janiw k'afiu is t'ajjsipcltati.

Jisa, arumanthejj jumanacajj k'atu is t'ajjsipjilta.

Mama Maria, kharlirojij cullacamamp jilajjampejj marc jutapjjaniti?
Janiwa, kharlirojj cullacajjamp jilamampejj janiw marc jutapcaniti.

Jisa, kharlroij cullacajjamp jilamampejj marc jutapjjani.

Mama, kharllrojj jumamp nayampejj cafe umailniti?
Janiwa, kharllrojj jumamp nayampejj janiw cafe umcauYniti.

JY¥sa, kharllrojj jumamp nayampejj café umaiillni.

Mama Maria, khurllrojj nayamp warmejjampejj vaca aych mank'apjjiti?
Janiwa, kharllrojj jumamp warmimampejj janiw vaca aych mank'apcHtati.

Jisa, kharllrojj jumamp warmimampejj vaca aych mank'apjjHta.

Awicha, jumajj jutir lunesajj kawr awatftati?
Janiwa, nayajj jutir lunesajj janiw kawr awatcHti.

J¥sa, nayajj jutir lunesaji kawr awatl.

Awicha, yokamajj jutir domingojj khath saraniti?

Janiwa, yokajjajj jutir domingojj janiw khath sarcaniti.

Jisa, yokajjajj jutir domingojj khath sarani.

Pablo, imillamajj jutir semanajj chawll alasiniti?
Janiwa, imillajjajj jutir semanajj janiw chawll alascaniti.

Jisa, imillajjajj jutir semanajj chawll alasini.
Tata, yokamamp phuchamampejj tharlrojj yap lurapjjaniti?
Janiwa, yokajjamp phuchajjampejj kharlirojj janiw yap lurapcaniti.

J¥sa, jokajjamp phuchajjampejj kharlirojj yap lurapjjani,
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LESSON XII - Questions and Answers
Positive~liegative

=

Jisc'a lulu, mamamajj tataman isip crumanthejj t'ajjsiniti?
Janiwa, mamajjajj tatajjan isip arumantheij janiw t'ajjscaniti.

E. JYsa, mamajjajj tatajjan isip arumanthejj janiw t'ajjsani.

M. Tata Andres, jiwasanacajj arumanthejj vaca aych mark'apjjafilniti?
E. Janiwa, jiwasanacajj arumanthejj janiw vaca aych mank'apcaiiiniti.

E. JYsa, jiwasanacajj arumanthejj vacs aych mank'apjjefiéini.

M. Mama Rosita, jumajj cart kellikH:tati?  : ..
E. Janiwa, nayajj janiw cart kelikchti.

E. J¥sa, nayajj cart kellkl...

M. Jisc'a yokalla, tatamajj ut pichanditi?

E. Janiwa, tatajjaj’ janiw ut pichcaniti.

E. Jisa tatajjajj ut pichani.




LESSON XII

Dialogue - Cuento

ROSITA:
VOLUNTARIA:
ROSITA:
VOLUNTARIA:

ROSITA:

VOLUNTARIA:
ROSITA:
VOLUNTARIA:
ROSITA:
VOLUNTARIA:
ROSITA:
VOLUNTARIA:
ROSITA:
VOLUNTARIA:

ROSITA:

VOLUNTARIA:

124

MAMA ROSITAMPI MA VOLUNTARIOMPI

Mama, c'awn alasiii muntati?
Jis mama muntwa, kawkhas c'awnajj utji?
Pheskaw mama.

Jumajj arumanthejj khath saratati?

PRI

Janiw mama, janiw sarciti. Navajj arumanthejj _
walja is t’ajjsi. *

Cuns chachamajj arumanthejj lurani?

. N
SraacmnenTit

Chachajjaji yap luririw sarani.
Chachamajj chawll catur sacaniti?
Janiw mama, janiw sarcamniti. -)
Kawkhas wallpamajj utji? :
Quimsaw mama.

Kawkhacamas aca c'awnajj mama? ]
Pheska pataccamaw mama.

Waliquiw mama, acajj kollkejj mama.

Waliquiw mama, jichhajj sarawayjji mama,
jiquisificama.

Jiquisificamay mama.




LO33uN XITT —~ Tunca quinmsanir_leccinna

Vocabulary -~ Arunaca

iquita
kapuiia
kharayp'u
phajjsi
poncho
qharifa
samaraFa
sawniia
t'arva, ‘t'awra
utijata
uyu

uywa uyu

frazada, dormir
‘hilar

marana por la tarde
mes, luna
pénehe

degoilaz

descansar

tejer

.00

lana

" "cuidar, ver

canchdn, corral

corral del ganado

- v . ases

Grammar - Suma parla.atacui

4
no
W

blanket, to sleep
to spin
fémofrOW'afternogn
month, moon
poncho

to bekead

to scat

to weave
-ro0l

to take care, (o
seg

yard, corral

corral, tarnyand

The infinitive of the puncival vert can functiox-as a roun indicating

necessitv for or ability to complete the action, or the act itself:

eogo

mank'afiajja 'my eating, my need to eat'

cawghans mank'a 2lasinzij utji? 'Vhere is there food for huying

(i.e., which can be bcught):'

Mank'atewa '(This) is for eating.’

Saranas.

'(It is necessary) to go.'

Tae addition of a pronominal suffix with -wa creatzs a verb 'need to..."'

mank'anajjawa Lit. 'mv need to cat' = 'I must eat'

In interrogative statements, the -u{

~
), <
Sinvear e

) s renlacad by interrcgative

~s(a)s -s(a) is affixed to the last criponent of the interrogative clause:

eogo

Mayenji [cun lurafiaijals, tata Pablo? 'Se.or Pablo, what do I

naed to do?!

Jumaniji [cawe saranamals arumanthejia? 'Where do you (will you)

need to go tomorrow morning?'

The tense of the verb form may be determined by the adverb used in the

statement, or from the context:

e.3. with jutir domingojj, arumantbeji = future

with jichhaijj = present (durative, punctual), etc.
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LESSON XIII -~ Grammar
Infinitive stem + (plural infix) + infinitive ending + possessive pro-

" nominal suffix + -wa.

Conjugation:

1 mank'anajjawa mank ' afiasawa mank'apjjanasava
mank'apjjaiiajjawa

2 mank'aiamawa mank'apjjaiiamawa

3 mank'aiapawa mank'apijjaiapawa

N.B. The subject of the verb can be expressed by nayajj or nayanij.
In the case of nayanjj, -n- has the meaning of 'in' (i.e., 'in me lies the

obligation, the necessity'). With -mpi, the subject always lacks -n-.

In Chapter I it was stated that adjectives of two syllables may not lose

their final vowel in sentence medial pesition: e.g. suma. Adverbs

comprising only two syllables may lose their final vowel when they are
placed before the verb:

e.g. Jumanacajj aymar sum yatekapjjafiamawa = 'You (pl.) need to
learn Aymara well.'

. . a
Lm—:.v’

P

i
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Substituticn Drilli - Wasa arunac uscu:ia

M. Joseajj yap luranapawa.

E. Joseajj yap luraiapawa.

M. nayajj [

L. Nayajj yep luraiiajjawa.

M. jiwasajj

F. Jiwasajj yap luratiasawa.

M. walja is t'ajjsifiasawa.

E. Jiwasajj walja is. t'ajjsiiiasawa. -

M. nanacajj

L. Nanacajj walja is t'ajjsipjjefaijewa. . = ..
M. c'awnamp aychamp alapjjatiajjawa

E. Naracajj walja c'awnamp- aychamp alapjjaiiajjawa.
M. Jjumanacajj

E. Jumanacajj walja c'awnamp aychamp alapjjaiiemawa.
M. jumaji

E. Jumajj walja c'awnamp aychamp. alaliamawa.

M. wutamp chacamp asquichaiiamawa

E... Jumajj utamp chacamp asquichafiamawa.

M. jiwasanacajj

E. Jiwasanacajj utamp chacamp asquichapjjaﬁgsawa,
M. Jjupajj

E. Jupajj utamp chacamp asquichaZapawa. . N . —
M. jupanacajj

E. Jupanacajj utamp chacamp asquichapjjaiapawa.
M. ch'oke yap khech'apjjaitapawa

E. Jupanacajj ch'oke yap khech'apjjarapawa.

M. mnayaijj

'E. Nayajj ch'oke yap khech'aiiajjawa..,

T



LESSON XIII - Substitution Drill

M.,

E.

M.

E.

M.

E.

M.

M.

E.

Mamajjajj md4 suma ponch sawufiapawa.

Mamajjajj mY suma ponch sawufiapawa.

nayajj

Nayajj mY suma ponch sawuiiajjawa.

arumanthejj jumajj

Jumajj arumanthejj, md suma ponch sawufiamawa.

walja ch'iy8r t'awr kapufiamawa

Jumajj arumanthejj, walja ch'iy#r t'awr kapuiiamawa.

jiwasajj

Jiwasajj arumanthejj, walja ch'iyYr t'awr kapufiasawa.

nanacajj jutir lunesajj

Nanacajj jutir lunesajj, walja ch'iyYr t'awr kapupjjafiajjawa.
jiwasanacajj |

Jiwasanacajj jutir lunesajj, walja ch'iyYr t'awr kapupjjafiasawa.
liq'i ovejanac qharipjjaiiasawa

Jiwasanacajj jutir lunesajj, walja liq'i ovejamac qharipjjafiasawa. .
nayajj

Nayajj jutir lunesajj, walja liq'i ovejanac qharifiajjawa.
wawanacajjajj, wanc'unacar mank' churapjjaiiapawa.

Wawanacajjajj jutir lunesajj, wanc'unacar mank' churapjjaiiapawa.
Josean wawanacapajj

Josean wawanacapajj. jutir lunesajj, wanc'unacar mank' churapjjafiapawa.
nanacajj

Nanacajj jutir lunesajj, wanc'unacar mank' churapjjaiiajjawa.

tata Enriquen vacanacap awatipjjaiiajjawa.

Nanacajj jutir lunesajj, tata Enriquen vacanacap awatipjjafiajjawa.
jumanacajj

Jumanacajj jutir lunesajj, tata Enriquen vacanacap awatipjjaf:amawa.




LESSON XIiI - Substitution Drill

M.

M.

E.

M.

Nayzjj jutir domingojj, pelot anatir canch saraﬁéjjéwa.
Nayajj jutir domingocjj, pelot anatir caﬁéh séraﬁajjawa.
jumajj

Jumajj jucir domingojj, pelot aracir, canch saraiianaa.
ch'oke yap khech'ir jutaiamawa,

Jumajj ﬁutirvdomingojj, ch'oke yap khech’'ir jutaibamawz.
nayajj arumanthejj

Nayajj arumanthéjj,“ch'oke'yaﬂ Ihech'ir jutafiajjawa.
jiwasajj

Jiwasajj arumanthejj, ch'oke yap khech'it jutaiasawa.
mama Marian ovej t'awrap kapufiasawa.

Jiwasajj afuﬁanthejj, mana Marian ovej f'éwrap kapgﬁasaﬁa.
jumanacajj

Jumanacajj arumanthejj, mama Mariau ove] t'awrép kapupjjafiamawa.
jiwasanacejj jutir phajjéejj

Jiwasanacajj jutir phajjsejj, mema Marian ovej t'awrép'
kapupjjatiasawa.

tata Timoteoi]
Tata Timoteojj jutir phajjseji, mama Marian ovej t'awrap kapufiapawa.
ticjjan yokapar, yap lurai yanapafiapava.

Tata Timoteojj jutir phajjsejj, tiojjan yokapar, yap luraii
yanapaiiapawa.

jupanacajj

Jupanacaji jutir phajjsejj, tiojjan yokapar, yap lurad
yanapapjjatiapawa.

jumanacajj kharlrojj

Jumanacajj kharlrojj, tiojjan yckapar, yap lura? yanapapjjaramawa.
amigojian phuchapaf;péért'ﬁellkapjjaﬁamawa

Jumanacajj kharlroji, amigojjan phuchapar, cart kellkapjjafiamawa.
nanacajj

Nanacajj kharlirojj, amigojjan phuchapar, cart kellkapjjafiajjawa.
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LESSON XIII -~ Substitution Drill

E.

M.

E.

Nayanjj arumanthejj, tata Josean vacap awatiiajjawa.

Nayanjj arumanthejj, tata Josean vacap awatifiajjawa.

nayamp jumampejj

Nayamp jumampejj arumanthejj, tata Josean vacap awatifasawa.
isip ch'ucuniasawa

Nayamp jumampejj arumanthejj, tata Josean isip ch'ucufiasawa.
phuchamajj

Phuchamajj arumanthejj, tata Josean isip ch'ucufiapawa.
jumanacanjj jichhajj

Jumanacanjj jichhajj, tata Josean isip ch'ucupjjafianawa.
mama Marian wawap jaripjjanamawa

Jumanacajj jichhajj, mama Marian wawap jaripjjabamawa.
jiwasanacanjj

Jiwasanacanjj jichhajj, mama Marian wawap jaripjjafiasawa.
jupanjj

Jupanjj jichhajj, mama Marian wawap jarifiapawa.

machak isinac alir, Chuquiag sarai.apawa.

Jupanjj jichhajj, machak isinac alir, Chuquiag saranapawa.
jupanacanjj

Jupanacanjj jichhajj, machak isinac alir, Chuquiag sarapjjariapawa.
nayanjj kharurojj

Nayanjj khartrojj, machak isinac alir, Chuquiag saraiiajjawa.
jumamp nayampejj

Jumamp nayampejj kharilirojj isinac alir, Chuquiag sarailasawa.
aljir, gqhaya khath jutafiasawa

Jumamp nayampejj khartirojj machak isinac aljir, qhaya khath
jutanasawa.

phuchajjajj

Phuchajjajj kharlrojj machak isinac aljir, ghaya khath jutafiapawa.

E

o sy

P

-



LESSON XIiI

Completion dr*ll - Arunac phokachaia

Supply the appropriate form of the verb in parentheses.

1 Nayajj jutir domingojj pelot anatir canch

, N {saraiia)
2 Jumajj arumanthejj tioman utap lurir | L
. {(lu=ana) -
3 Jupajj qhayzs jisc'a chac sum (asquicharia)
4 Jiwasajj tatasan utap yap khech'ir __ o (jutafiz)
5 Jiwasanacajj arumanthejj ovej : _.(gharina)
6 Nanacajj jutir phaJJseJJ walja wanc'uvnze . ...
\3 1J & ‘1&-\
7 Jumanacajj jutir phajjseJJ walja chawllanau .
Jupanacajj kharllrojj t'uqha vacanac _0*16catuva) o
(awati:ia)
Nayajj arumanthejj jilajjan qhuchip _ . .
Jumajj jutir martesajj pelot aratix (qharita;
o - - “{saraha)
3 Jupajj kharlirojj Pedron phuchapamp .
(thekofa;
4 Jiwasajj jutir domingojj tatasan yapup -~ ' .
(luraiia)

5 Jiwasanacajj arumanthejj tata’Enriquen merk'e

utap . (esquichaia) ‘a
6 Nanacajj kharlirojj mama Narlan k'afiu 1s¢nacap .t
(t'ajjsiria)
7 Jumanacaij jutir viernesajj, tata Josean wawap ___ .
a.. .L']u)
8 Jupanacajj 3ut1r miercolesajj, mama quaanan kawrap
(awatlna)

Arumanthejj nayajj'wanc'unacar mank'f ____(churana)
Jutir lunesajj jumajj tataman vacap ___ | —._(avatitia}
Arumanthejj tata Enriquejj Chuquiag machas

isinac alir . (sarana)

4 Kharlirojj jiwasajj tata Pablon merk'e utap g
(asqu;cqava)

5 Jutir domingojj nayamp jumanacampejj qhuch _ .
(gharifia)

6 Jutir phajjseji nayamp warmejjampejj tatajjan

ponchop . (sawaba)
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garanajjawa
luratiznawa

asquichaiep:va
jutadasawa
~ gharipjjanasava

aljanjjatajjavz

catunjjaiiancwa

- awatipjjaiapaws

chariisjjews

sarar.amawva
tholonzapara

“lurziasava

jaripijaramnawa

awetipjjaidapaws

churaiiajjawa

awatinamawa

saranapawa

asquichanasava

qharipjjarasawa

sawupjjanajjawa
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LESSON XIII = Completion Drill

7 Kharayp'ojj jumamp jupanacampejj walja cartanac
. (kellkaga)
8 Kharayp'ojj Susanamp, Mariamp, Rositampejj
chhiwchhinacar um (churana)
II.1 Nayanjj arumanthejj tata Josean vacap (awatifia)
2 Jumanjj arumanthejj jilaman ch'oke yapup .
(khech'anra)
3 Jupanjj kharlirojj Davidan warmipar sawus .
(yanapana)
4 Jiwasanjj jutir phajjsejj pelot anatir marc .
(sarana)
5 Jiwasanacanjj jutir phajjsejj aymar sum .
‘ (yatekarna)
6 Nanacanjj kharayp'ojj mama Rositar uywanacar mank'
churaii . (yanapaiia)
7 Jumanacanjj jichhajj tata Juanar cart .
. (kellkaia)
8 Jupanacanjj jichhajj machak isinac .
(aljana)
1 Jutir phajjsejj nayanjj tatajjan marcap .
(saraiia)
2 Jutir semanajj jumanjj amigoman utap visitir___ _ .
(jutatia)
3 Kharllrojj tata Pedronjj apill yap . o
(khech'ana)
4 Arumanthejj jiwasanjj. tata Andresar uywa
uy picha.. . (yanapatia)
5 Jichhajj nayamp jumanacampejj qhaya kot chawll
catur . (saratia)
6 Jichhajj nayamp jupanacampejj thac asquichir_ .
: (sarartia)
7 'Jichhajj jumamp jupanacampejj tata Domingon
~ vacap . (qhariiia)
8 Jichhajj Joseamp, Alfredomp, Mariampejj .

otk e Saatta amn . o

(samaraiia)
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kellkapjjaiiamawa

churapjjanapawa

awatifajjawa

khech'® afiamawa
yanapafiapawa
saranasawa

yatekapjjanasawa

yanapapjjaiajjawa
kellkapjjenamava

alapjjatiapava

saranajjawa
jutanamawa

..khech'ahapawva

yanapanasaws

sarapjjanasari

sarapjjafiajjava

gharipjjana: . 7a

samarapjjafapa.a

-,
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Questions and Answers - Jlsct' ananacanpil iyaw saiaunacamp

Positive - Chekanaca

A,

E.

Jumajj aych mank®aiamati?

J%sa, nayajj aych mank'anajjawa.

Jumanacajj mesamp sillamp lurapjjara mati?

J¥sa, naﬁacajj mesamp silismp lurapjjatajiawa.

Jupajj jYlapar uyw awatiii yanapaiapati?

J¥sa, jupaij j¥lapar uyw awa‘.':ifil'yanapahsapawa.

Nayajj md suma ponch sawwiajjati?

Jisa, jumajj m4 suma ponch sawuramawa. .

Jumaj j Jmtlr domingojj pelot anatai amati?

Jisa nayajj jutir domingojj pelot anatanaJJawa.

Jupajj kharllrojj Fedron phuchapamp bhokavapa_

Jisa, jupajj khartrojj Pedron phnuchopamp thokonapaa“.
Jichhajj Joseamp, Aifredomp, Mariampej3 aamarapgdanapati?
J%sa, jichhajj Joseamp, Alfredomp, Mariampejj samarzpjjaiapawa.
Jutir lunesajj jumajj tataman vacap awatﬁiamati?

Jisa, jutir lunesajj nayajj tatajjan vacap awatinajiawva.

Nanacajj sum aymar yatelkapjjdajjati?

J4 sa, jumanacajj sum aymar yatekapJJanamawa.

Neyanjj cun iuraiajjas tata Pablo?

Jumanjj jilamar yap lura‘’ yanapaﬁaﬁawa.

JumanJJ cavc sararamas arumanthegja '

NayanJJ Jllaggan utap asqu1ch1r saraiajjava.
Nanacanjj jutir semanajj cawc sarapjjanajjasa?
Jumanacanjj juﬁir semanajj, larian utap visitir sarapijaramawa.
Arumanthejj jumanacanjj cun lurapjjciiamasa?
Nanacanjj tiojjan ch'oke yapup khech'apjjanajjawa.
Nayanjj cun lurafiajjas jichhajj tata David?

Jumanjj chawll catur kot saranamawa.

Andresanjj cun lurafiepas jichhajja?

Jupanjj uywanacar mank' churarapawa.

Jumamp nayamp, jupampejj cawc jutaiiasas kharlirojja?

Jumamp nayamp, jupampejj isinac alasir khath jutanasawa.




LESSON XIII1 - Questions and Answers
Positive

Tata Marioﬁp Joseampejj Cun'lurapjjaﬁapas érumanthéjja?

Jupanacajj tunca pheskan ghuchinac gharipjjaTfiapawa.

Mama Mariamp Rositampejj cawc Sarapjjaﬁapas jutir domingojja?
Jupanacajj k'a u isinac tiajjsir, qhaya jach'a jawir sarapjjafapawa.
Jumamp phuchamampejj cun lurapjjaiiamas jutir phajjsejja?

Nanacajj Susanan utap thokor sarapjjafiajjawa.

Nayajj cun lurafiajjas jichhajja?

Jumajj jilaman merk'e isinacap ch'ucuiamawa.

Cawc jutaflapas tata Pedrénjja?

Tata Pedronjj qhaya jawir qhurcatancquis, uca jank'o ut jutaiapawa.

R T R e i e

Cawc sarapjjafamas jumanacan jutir phajjsejja?

Nanacanjj jutir phajjsejj. Argentin sarapjjatiajjawa.

Dialogue - Cuento

MAMA MARIAMP MAMA TERESAMPEJJ MARC SARAY MUNAPJIJE

Maria: Mama Teresa, jichhllrojj1 jumajj marc saritati?
Teresa: Janiw sarcit mama.
Cunata?2 Nayajj jumampiw marc sarafi munta.
Janiw mama jichhlrojj sarcHti,phuchajjaw wali'usuta, jupar
yanapaflajjawa.
Ay ucaw mama, qhitimpirac sar!isti?3
Cullacajjamp saram, jupaw sarail munasqui.

Waliquiw mama, uqhamajj5 cullacaman utap sari. SarawayjjH mam.:

(Mariajj Teresan cullacapan utap sari)

Mama Elena, cuns lurasctajja?
. o .. L3 6 - - L3 L .n
Ay mama Maria, nayajj marc sara: munta, ucampls janiw ghitin: s

saran puedctil”janit jumajj sarcHtajja?
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. LESSON XIII - Dialogue

M: Ucaruw8 nayajj jutta, rayzjj callacamempiv sars N nunta, ucamzis
jupajj jichhilrojj janiw sarceniti. Jupan phuchapaw usuta uc
uiijafiapawa. Saraﬁﬂniylo mama Elena. |

E: Waliquiwa, saraiilni, cunanacs a‘anﬂtaﬂja°11

M T'ant'a, ch'oke, aycha, arroza, azucara take ucc.nac12
alanifiajjawa, jumasti?

E: - Nayajj uqhamaraquiwa.13

- - ’

M: Ughamajj jin sarafidni.”

NOTES

1 jichhliru 'today’

W 00 ~N O

10

11

12
13
14

cumata 'why;' lit. 'what' - 'by.'

ghitimpirac 'with whom.'

ghiti 'who'
mpi 'with'

rac ‘'also'
saram ‘come.' Imperative singular.
The imperative can be formed by adulnh the suffix -n ‘te the
infinitive © . stem; in the plural, the infix - ;1; is addad:

e.g. Escuelar saram. 'Go to the s=hool.’ (sg.)

Escuelar sarapiiam. 'Go to the school.' {pl.)

kont'asifia 'to sit down'/kont'asim 'sit down'

ughzma 'so, thus, like that'

ucampis 'but'
puedeti 'I can't:' from guedin (Sp. podar; puedo)

ucaruw 'for that (reason)‘; uca 'that'
uc; contraction of uca.

sarar¥niv 'let's go then': The 1lst person dual form in the future also
-yfa) 'then' functions as an imperative form.

cunanacs alanftajia? 'What things (1it. 'whats') ‘are‘you going to buy?'

'(N B. ‘possibly the -ji empha81zes the future progre531ve quallty.

'going to buy' in the future. ~Cf. Lesson VI,)

take ucanac 'all those things.' take 'all'; ucanacd'those things'

ughamaraquiwa 'also'. ughama 'so'; ragui 'also.’

jin saraiiini 'let's go.' jina 'let's go'.
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LESSON XIII - Dialogue
Mama Mariamp mama Rositampiw parlapjie

M: Buenos dias mama...
R: Buenos dias mama... Jutascaqu:i.m.1
M: Camisac mama?
R: Walic mama... Aca chekaruy kont'asim mama.2
M: Iyaw3 mama... Mama, chacbanajj acancasquit:.?4
R: Janiw mama, chachajjajj janiw acancquiti, jupajj Chuquiag sari.
M: Wawamajj utjiti?
R: J¥s mama, quimsaniwa.
M: Cawquinquis wawanacamajja?
R: Jil¥rejj escuelancasquiwa.

Tayp?rejj ovej awat%riw awichapag gtap sari.

Sullcasti ghaya jawiran anatasqul.
M: Ay mama, nayajj c'awn alasiii munta, cawghans c'awnajj utji?
R: C'awnajj qhaya jisc'a jank'o utan utji.
M: Kawkhacamas c'awnajj aca estancian cuesti?
Rs Pheska pataccamawa.
M: Qhaya utan anojj utjiti?
R: J¥s mama, utjiwa, ucampis janiw achjquiti.6
U Uqhamajj sarawayjj¥ mama, jiquisi.cam mama.
R: Waliquiw mama, jiquisiiicam mama.
NOTES

1 Jutascaquim 'come on in.' The imperative can be formed from a durative

verb; in such cases, the suffixes qui 'only' may be added.

2 Aca chekaruy kont'asim.'Sit down in this place.!

kont'asiiia takes the preposition ru

cheka 'sure; direction; place'

3 Iya 'all right.'

acancafia/acancascaiia 'to be here' Cf. Grammar, Lesson 1V.

jiliri 'oldest one.’ taypliri 'middle one.' sullca 'youngest.'
Cf. notes for story, Lesson XI. )

6 échjaﬁa 'to bite.'




II.

LESSON XIV - Tunca pusinir lecciona

Vocabulary - Arunaca

camisa

chamara/saco (sacu)

camisa

saco, paletd
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shirt

" sack, coat

ch'ajjch'uquipafia/ch'ajj- rociar to sprinkle
jayrasiiia ch'oquipafia tener flojera -to be lazy
larusina reir to laugh
llaquisina tener pena to be sad
liuch'u gOXTO cap -
pankara flor Zlover
sartafia levantarse to get up
sombrero (sumiru) sombreto hat

sumfiia ser buesno - to be nice
yatichana [zu] _ensefiar . to teach

NS RN G40 TN QU SIS SIS Gt $EA) TS Sy @ WSS S Gin) O GINO £ - BrD

Grammar - Suma parlalataqui

Negative necessity: infinitive stem + (plural infix) -+ possessive

infinitive ending * pronominal suffix + (lengthening of vowel; gfit:.

t'ajjisufiajjlquiti t'ajisupaslquiti tfajjsupiiafagiquil’

| t'aijsupiiaiiaiitiguits:
t'ajjsunamiquiti ' | t‘a?isupiiaﬁamgguiti
t'ajjsunaniquiti t'ajjsvpiianapdauiti

Reflexive - reciprocal particla -gi-:

negative janiw may occur .directly after the subject or

éirectly before the verb:

e.g. Nayajj camisamp sombreromp janiw alasinajj¥quiti.
'T don't have to buy a shirt or hat.'

Navajj janiw mamajjar yanapapnajjfouiti. 'I don't have to help

my mother.'

In the negatiﬁe, Rudimentos distinguiéﬁes betweeneébility’(marked by

the contracted negative -ti) and possibility (marked by the expanded
negative -Vquiti): |

Janiw mank'agati '(This) is not for eating.'

Janiw mank'a#4quiti '(This) must not be eaten.'

Cf. discussion of grammar, LessonVI.

e.g. jarifia 'to wash/jarisifia 'tc wash oneself.
llaquisia 'to be sad (about someone) fllaquisifia 'to be sad.'

In some pairs, the meaning of the -gi- is no longer very apparent:

laruia/larusiiia 'to laugh'




LESSON XIV

Substitution Drill> Wasa arunac uscuiia

M.

Joseajj janiw yap lurafapdquiti.

Joseajj janiw yap lurafiapdquiti.

nayajj

Nayajj janiw yap lurafiajjiquiti.

jiwasajj

Jiwasajj janiw yap luraiiasfquiti

waija is t'ajjsitias8quiti

Jiwasajj janiw walja is t'ajjsifiasfquiti.

nanacajj

Nanacajj janiw walja is t'ajjsipjjatiajjdquiti.
c'awnamp aychamp aljapjjafajjdquiti

Nanacajj janiw c'awnamp aychamp aljapjjaﬁajjéhuiti.
jumanacajj

Jumanacajj janiw c'awnmamp aychamb aljapjjaﬁamgquiti.
jumajj

Jumajj janiw c'awnamp aychamp aljaf.amiquiti.

utamp chacamp asquichaiiamquiti

Jumajj.janiw utamp chacamp asquichafiamfquiti.
jiwasanacajj

Jiwasanacajj janiw utamp chacamp asquichapjjaﬁasghuiti.
jupajj |

Jupajj janiw utamp chacamp asquichafiapdquiti.
jupanacajj

Jupanacajj janiw utamp chacamp asquichapjjaiiapiquiti.
ch'oke yap khech'apjjatiapaquiti

Jupanacajj janiw ch'oke yap khech'apjjaﬁapgquiti.
nayajj

Nayajj janiw ch'oke yap khech'afajjaquiti.
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LESSON XIV - Substitution Drill

M.

E.

'Mo

E.

Cullacajjajj nd suma ponch janiw sawuﬁapgquiti.

Cuilacajjajj 4 suma ponch janiw sawuiispiquiti.

nayajj

Nayajj m4 suma ponch janiw sawurzjjdquiti.

érumantheji jumajj | |

Arumanthe31 jumajj m% suma pcach janiw sawufiamiquiti.

walja ch'iyar tfawr janiw _kapufaamﬁquiti |

Arumantﬁejj jumajj walja chfiyar t'awr.;janiw kapgﬁamﬁquiti
jiwasajj

Arumanthejj jiwasajj walja ch'iyax t'awr janiw kapuﬂaSaaultl.
nanacajj jutir phajjsejj

Nanacajj jutir phajjsejj. walja ch'iyar t'awr daniw
kapupjjariajjaquiti.

jiwasanacajj

Jiwasanacajj jutir phajjsejj walja ch'iyar t'awr jamiw
kepupjjanasiquiti.

1liq'i ovejanac qharipjjafiasUquiti.

Jiwasanacajj jutir phajjsejj Jjaniw wa11a liq'i oveganac
gharipjjaiasquiti.

nayajj

Nayajj jutir phajjsejj janiw walja liq'i ovejanac ghariiiajjYquiti.

jumajj arumanthejj

Jumajj arumanthejj janiw walja liq'i ovejanac gharifiamiquiti.

- Josean yokanacapajj

Josean yokanacapajj arumanthejj janiw walja liq'i ovejanac

gharipjjafiapdquiti.

wanc'unacar mank' churapjjatiapiquiti.

Josean yokanacapajj arumanthejj Janlw wanc'unacar mank'
churapjjaiiapdquiti.

jumanacajj

Jumanacajj arumanthejj janiw wanc'unacar mark' churapjjaﬁamﬁquiti.

nayajj

Nayajj arumanthejj janiw wanc'unacar mank' churaiiajjdquiti.

b
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LESSON XIV - Substitution drill

M. Nayanjj jutir phajjsejj janiw pelot anatir sarafiajjiquiti.

E. Nayanjj jutir phajjsejj janiw pelot anatir saraiiajjlquiti.

M. jumanjj

E. Jumanjj jutir phajjsejj Jjaniw pelot anatir saraﬁamgquiti.

M. ch'oke yap khech'ir jutafiamquiti.

E. Jumanjj jutir phajjsejj janiw ch'oke yap khech'ir jutafiamfquiti.
M. mnayanjj arumanthejj

E. Nayanjj arumanthejj janiw ch'oke yap khech'ir jutaitajjHquiti.

M. Jjiwasanjj

E. Jiwasanjj arumanthejj janiw ch'oke yap khech'ir jutaﬁasaquiti:
M. mama Marian sombrerop janiw asquichaias8quiti.

E. Jiwasanjj arumanthejj janiw mama Marian sombrerop asquicharasHquiti.
M. jumanacanjj

E. Jumanacanjj arumanthejj mama Marian sombrerop janiw
asquichapjjafiamdquiti.

M. jiwasanacanjj jutir marajj

E. Jiwasanacanjj jutir marajj mama Marian sombrerop janiw
asquichapjjafiasiquiti.

M. tiomajj

E. Tiomajj jutir marajj mama Marian sombrerop janiw usquichafiap8quiti.
M. yokapar yap lurai janiw yanapaiiap¥quiti

E. Tiomanjj jutir marajj yokapar ysp lurafi janiw yanapatapiquiti.

M. jupanacanjj

E. Jupanacanjj jutir marajj yokapar yap lurat janiw
yanapapjjaiiapquiti.

M. jumanacanjj khartirojj

. nooo.. (e s N
E. Jumanacanjj kharurojj yokamar yap lura’® janiw yanapapjjatamaguiti,
M. amigojjan phuchapar cart kellkaspjjafamiquiti

E. Jumanacanjj kparufojj amigojjan phuchapar janiw cart
kellkapjjai-anaquiti.

M. nanacanjj
E. Nanacanjj khafﬁrojj amigojjan phuchapar janiw cart

kellkapjjafiajjaquiti.

Tt mes
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LESSON. XIV.: <. Substitution Drill

M.

E,

M.

E.

M.

Nayajj kharayp'ojj janiw laruiiajjdquiti.

Nayajj kharayp'ojj janiw Jarufiajjiquiti.

nayamp jumampejj

Nayamp jumampejj kharayp'ojj janiw iaruniasdquiti.

thantha isinac ch'ucufiasiquiti

Nayamp jumampejj kharayp'ojj Jjaniw thantha isinéé ch'uchﬁasﬁquiti.

phuchamaj j

" Phuchamajj kharayp'ojj janiw thantha isinac ch'ucufiapdquiti.

juﬁaﬁaééjj jichhajj

Jumanacajj jichhajj janiw thantha isinac ch'ucupjja’ amiquiti.
aymar yatekaii jayrasipjjafamlquiti

Jumanacajj jichhajj janiw aymar yatekai: jayrasipjjaﬁam%Quiti.
jiwasanacajj

Jiﬁasanacajj jichhajj janiw aymar yatekain jayraéipjjéﬁaéﬂquiti.
jupajj

Jupajj jichhajj Jjaniw aymar yateka§ jayrasifaplquiti.

machak isinac alir Chuquiag sarafapiquiti.

Juapjj jichhajj janiw machak isinac alir Chuquiag sarafiapfiquiti
jupanacajj

Jupanacajj jichhajj janiw machak isinac alir Chuquiag
sarapjjat.apdquiti.

nayajj
Nayajj jichhajj janiw machak isinac alir, Chuquiag saraiajjHquiti.
jumamp nayampejj

Jumémp nayampejj jichhajj janiw machak isinac alir Chuquiag
saraiiasdquiti. : Co




LESSON XIV

Completion drill - Yasa arunac uscuna
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1. Nayajj janiw isinac (t'ajjsina). |

(Jumajj, jupajj,'jiwaSajji jiwasénacajj, nanacajj, jumanacajj,
jupanacajj) ' ,

2. Navajj camisamp sombreromp janiw (alasina).

(Jumajj, jupajj, jiwasajj, jiwasanacajj, manacajj, jumanacajj,
jupanacajj)

3. Nayajj janiw . (1laquisida) 1llaquisifiajjiquiti
Jumajj janiw , .(larusiia) larusifiamdquiti
Jupajj janiw caballonacar mank' . churatiapdquiti

(churania)
Jiwasajj janiw m# suma iqui. . (sawia) sawuntasdquiti
Jiwasanacajj janiw uywanacar mank® . churapjjaiasquiti
(churatia) '
Nanacajj janiw jank'o tawr . (kapuiia) kapupjjafiajjlquiti
Jumanacajj janiw ingles .(parlafia) parlapjjanamiquiti
Jupanacajj janiw . (Larusiiia) larusipjjafiaplquiti

. Nayanjj arumanthejj janiw jilajjan qhuchip
. (qharina)

Jumanjj jutir martesajj janiw pelot'anatir

. (sarafna)

Jupanjj kharlrojj . janiw Pedron phuchapamp
. (thokotia)

Jiwasanjj jutir domingojj janiw tatasan yapup

. (lurana)

Jiwasanacanjj jutir sabadojj janiw .
(samarana)

o
Nanacanjj jutir phajjsejj janiw walja

isinac =~ . (alasiiia)

Jumanacanjj kharayp'ojj janiw k'aiu isinac

.(t'ajjsina)

. Jupanacajj arumanthejj janiw Marian wawapar

. (jarifia)

gharifiajjiquiti
séraﬁamaquiti
thokohapquiti

lurahastquiti

samarapjjaias8quii -

alasipjjanajj8quiti

t'ajjsipjjatiamlq- £i

jaripjjatiapliquici
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LESSON X1V -~ Completion drill

Arumanthejj nayanij janiw pankaranac . (alasifia) alaszidajjHquiti

Kharayp'ojj jumanjj janiw jilaman kawrap . qharifamlquiti
(gharisia)
Kharirojj jupanjj janiw machak isinac alir, khath
. (sarana) saranapiquiti
Jutir domingojj jiwasanjj janiw tatasan yapup
. (luraiia) luraniasdquiti
Arumanthejj nayamp jumanacampejj janiw quimsa |
qhuch . (gharifa) qharipjjaiaslquiti
Jutir domingojj nayamp jupanacampejj janiw ya§
. (khech'aria) | khech'apjjaiajjlquiti
Jutir phajjsejj jumamp jupanacampejj janiw cart |
‘ .(kelikana) kellkapjjafiamiguiti
Kharayp'ojj Mariamp Tergsampejj‘ janiw wallpanacar | | |
mank' | . (churaiia) : churapjjaiaplquiti

Questions and Answers - -Jisdt'afianacampi iyaw sailanacampi - -

Negative -~ Jan chekanaca

M.
E.
M.
E.
M.
E.

Tata Jose ,arumanthejj jilamar yap luran &anapaﬁaﬁati?

Janiwa, janiw yanapaiiajjHquiti.

Mama Maria, cullacamajj mamajjar is t'ajjsifi yanapanapati?

Janiwa , janiw yanapa: apiquiti. Jupanij marc sarahapawa.

David .jumamp warmimampejj yap lurapjjatiemati?

Janiwa , janiw lurapjjafiajjlquiti. IManacanjj isinac ch'ucupjjahajjawa.
Carolina, jichhajj jumanjj wawamar jarinamati?

Janiwa, janiw jariiajjfquiti. Nayanjj uywanacax mank'churatiajjawa.

A dresajj jichhajj pheska qhuchinac qharifiapati?

Janiwa, janiw qharifiapHquiti. Jupanjj tatapar yap lurai yanapafiapawa.
Nanacanjj gqhaya jach'a chac asquichapjjafiajjati?

Janiwa, janiw asquichapjjaﬁamﬂquiti. Jumanacanjj samarapjjafiamawa.
Susanamp Mariampejj wanc'unac aljapjjatapati? |
Janiwa, janiw aljapjjamapdquiti. Jupanacanjj ponch sawupjjafiapawa.
Nayanjj ch'iy¥r t'awr kapubajjati?

Janiwa, janiw kapuflamaquiti. Jumanjj escuelar sarafiamawa.

e ——rs
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LESSON XIV - Completion drill

M. Jumanacanjj k'a.u isinac t'ajjsir jawir jutapjjahamati?

E. Janiwa, janiw jutapjjafiajjlquiti. Nanacanjj kawr awatir
jutapjjatiajjawa.

M. Jutir sabadojj samarapjjafiamati?

E. Janiwa, janiw samarapjjafiajjHquiti. Nanacanjj aymar yatekapjjanajjawa.

M. Jutir domingojj tioman utap thokor sarafiamati?

E. Janiwa, janiw saraiiajjdquiti. Nayanjj cullacajjan utap
asquichanajjawa.

M. Jiwasanacanjj peiot anatir sarapjjafasati?

E. Janiwa, janiw sarapjjahasHquiti. Jiwasanacanjj ch'oke yap
khech'apjjafiasawa.

M. Pedrojj vacanac awatifiapati?

E. . Janiwa,  janiw awatifiapquiti. Jupanjj phuchapan iquifap !
t'ajjsifiapawa. o :

M. Jiwasanjj chawll catur sarapjjafiasati?

E. Janiwa, janiw sarapjjafiasquiti. Jiwasanjj Marian wawapar jariflaszwa.

Dialogue - Cuento

TATA JOSEAJJ ESPOSAPAMPIV PARLi.
Jose: Maria, utasajj wali sumawa, ucampis cociqasajj k'afuwa.
Arumanthejj nayajj cocin pichail munta, janiw oficin sarcHti. -

Maria: Arumanthejj nayajj is t'ajjsifajjawa, janiw jumar ut pichafi
yanapaflajjliquiti. Qhitimpis pichdtajja?

J:  Ughamajj tata Alfredompiw pichi, cunalaycutejj1 jupajj arumsnthejj
' janiw cuns lurcaniti.
M: Kawkha kollks jupar churltajja? _
- Js P4 tunc quimsakallkon -warank churd, waliquiti?
ces s . - .- . 2° . -
M: Janiw waliquiti, jupajj sojjta wawanacaniva, quimsa tunc
warank kollk churaflamawa. | '
J: Uqhamajj quimsa tunc warank kollk churf.
M:  Jose, jutir domingojj janiw iglesia sarciti, cunalaycutejj-

Marian utap visitir sarafiajjawa.
Jumajj yap lurafiamati?

J: Janiwa, janiw lurafiajjlquiti, ucampis ghaya marc saraiiajjawa.
M: Acajj mank'ajj Jose, mank'afi muntati?

e

|+ st
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LESSON XIV - Dialogue

J:

3 . s
J¥sa, cunanacas™ utji?
C'awna, aycha, arroz, cawquirs muntajja?

Aychamp arrozamp munta.

M: C'awn muntati?

Js. C'awnajj jickhajj janiw mank'afiajjYquiti.
ucampis arumanthiw mank'H.. o

M Waliquiwa, waliquiwa.

MNOTES

b
E S

L}

cunalaycuti 'because': .cuna 'what'; laycu 'for®; ~ti interrogative
marker, This is the first example of -ti followed by the -jja

particle.

wawanaceniwa 'he has six children.'
-ni- suffix of possession, followed by personal endings:

wvawanacanit(u)wa 'I have children’

wawanacanitawa 'You have children?

wawanacaniwa 'He has children'

etc. cf. Grammar, Leszson IV.

cunanaca 'things'

cawquirs muntajja? 'Which do you want?' . -

object cawquirs from full form cawauiris(a).

Dialogue ~ Cuento

TATA JOSEAJJ UT PICHAN MAMA MARIAR YATICHI

Jose: Mama Maria, aca utamajj wali sumawa, ucampis naXajj

jumarojj yatichafl munsma juc'amp sumdiiapataqui.

Maria: Canach2 tata Jose? Yaticht'itay3tata, nayajj juc'amp yatekai

munta.

Sapa uruw jumajj utam pighasiﬁ.ama,4 cunalaycutejj k'afunacatjja
cunayman usunacaw sarti.

Cunins pichaﬁajjaWa?6

Nayrakatajj mY juc'a umamp”ch'ajjch'oquigaﬁamawa, ucatsti
mY juc'a ratotjja pichHiiamp pichafiamawa.

Cunataquis umampejj ch'ajjch'oquipaﬁajja?8




LESSON XIV - Dialogue

Jan lak'a sartanapataqu1.9

Waliquiw tata Jose, jichhlirut ucsarojj nayajj uqhgm lurH
mayninacaruw yaticharaquil utanacap sum pichasipjjaiapataqui.

Waliquiw mama Maria, nayajj Jutlr semanaw. jutd ucat juc'amp
yaticharaquima mY suma uta ufijasir mama tucuiiamataqui;ll
Yuspagar tata Jose, ughlmajj jutir semanaw su,yﬂma.12
Sarawayjj4 mama Maria, jiquisificama.

 Saraquimay tata Jose, jiquisificama.

NOTES

1

ucampis... 'but I want to teach you in order that it be better.'

munsma 'l want' plus pronominal object you.

juc'ampi 'more' (juc'a 'a little') .

sumiiapataqui, lit. 'for the sake of its being good':
infinitive - possessive suffix - taqui. | |
(suma 'good;' sumliia 'to be nice, good' (said of things)
~taqui 'in order that, for the sake of') ' |

cunacha? 'what is it?' -cha particle indicates doubt or indecision.

Imperative : 'teach me'

sapa ‘each’ '
pichasiiia 'to sweep (for oneself)'9 cf. pichafia 'to sweep.'

cunalaycuteij... 'because from filthiness all kinds of illnesses arise’

k'aflu 'dirty, dirtiness'; k'afiunaca pl.

-tjja 'by, by means of' (-ta- manner sufflx plus -]J suffix)

cunaymani 'every kind'

usu 'illness;' usunaca pl.

. sartafia 'to arise'

cunims 'how;' contraction of cunamas (also cunjamas)

nayrakata 'first:' ch'ajjch'oquipaiia 'to.sprinkle;' ucatsti 'and th.n'

n4 juc'a ratotjja 'in a little while' (-ta 'from;' Sp. rato 'moment: ‘) ;

pichifia 'broom"

8 cunataquis 'for what' Cf. above, No. l.
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LESSON X1V - Dialogue

NOTZS (continued)

9 'So that the dust doesn't rise.'
lak'a '"dust; ground.,'

sartaiapataqui: Cf above, No. 1. The negativefin order that - not'

is formed by the addition of the contracted negative jan:

jan sarafiapataqui 'so that it not rise' (iit., '"in order for its

not rising')

10 'Good, from tomorrow on I will do that, and I'11 also teach the

others so that they sweep their houses well.'

jichhlirut 'from tomorrow': —ta 'from;' ucsara 'on that side;'

mayninacaruw 'to the others (mayni 'one' plus -raca lural);
mayni. naca p

vaticharaqu® = lst person sg. future yatichi + ~ragui- 'alsc'.

The infix raqui is attached to the last vowel of the verb stem
(yaticha-) and the future endings follow the -zaqui-

Pichasipjjanapataqui, lit., 'for the sake of their cleaning.' Cf.

No. 1 above.

11 'Fine, dona Maria, next week I'll come, then 1'11 teach you more
so that you can become a good mistress of the house (housekeeperj.’

yaticharaqufma 'I'1ll also teach you.'

-~

uta ufjasiri 'mistress of the house;' uiijafia 'to see, take care of'

uiijasiri 'one who takes care'

tucufia 'to finish; become'{takes ru in the latter meaning).

12 vuspagara 'thank oﬁ'g_infinitivé‘vuspagaraﬁa,'to thank {someone)'

suyHma 'I'1l expect you'; infinitive suyafia 'to wait for, expect'




LESSON XV - Tunca pheskanir lecciona

... Vocabulary - Arunaca

ajanu
{
ampara

ampar luc'ana

(luc'ana ~ finger)

agtjdaia
czllachi
cayu

cayu luc'ana
cunca ’
chuyma

iqui (iqui purida -
be sleepy)

jallu

jifichu
jiqhani
jurintana
karjana
konkori

lupi |
lupjaﬁa"
‘hymallk'a:'
nasa .
nayra

puraca
purifia (+ ru)
pharjafia
p'eke

thaya, tutuce

thayjatia

usufia (usu -~ 'sickness'

usuta - 'sick')

utachafia

caru
mano

dedo de la mano

tener hzmbre
hombro

pie, pierna
dedo .de la pie

cuello :

-corazén .

sueno

lluvia

oreja

" espalda

mojar

cansar

“rodilla

brillo del sol

- sentir calor del sol

garganta
nariz

ojo
estomajo
llegar
tener sed
cabeza

frio, viento
tener frio

enfermar, doler

construir

148

face
hand

finger

to be hungry

"~ shoulder

leg, foot
toe '
neck
heart

dream

rain

ear

back (body)
to wet

to tire .
knee
sunshine

to feel the heat cf
the sun

throat
nose -

eye.

stomach

to arrive

to be thirsty
head

cold, wind

to be cold

to become sick,
to feel pain

to build
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LESSON XV

Crammar - Suma parlaﬁataqui

Impersonal constructions : positive

In these constructions, the subject is’ expressed by the personcl proroun
with ru ('to me, to you' etc. ). Where English has ' am hungry', the
Aymara equivalent may be 'to me it makes me hungry. The‘lmpersonal verbs

may participate in the following three types of éonstruction:

1. {(a) noun is optional; where it appears, it takes the suffix -ta
indicating 'material' or 'manner. ' . :
awtjafia 'to be hungry' usuna 'to hurt' (cf. also below 1I11(c))
pharisfia 'to be thirsty'

€.g. Nayaroij (mark'at) awtjitu 'I'm hungty’

Jumargll (umar) oharjtam 'You re thirsty'

(N.B. A persor constrLctlon js also possible with the above two verks:

nayaij autjatatwa (inf. awt1a*ana)

navaii pharjatatwa (inf. phariatara)

Verbal infix -ta- 1mp11es that the action is beginning or is
being intens1f1ed, and is attached to the verb stem.

e.g. thayaiia '¢d. be windy:.' / thaytaia  'to become windy'

apaiia 'to carry' / aptaia 'to 1ift up'

jalaiia 'to run' / jaltsfia 'to escapé'
thokoiia 'to dance' / thoktana 'to jump, spring')

(b} Woun with the suffix -ta is required.
thayata 'to be cold’
lupjaiia 'to be hot'
€.2. Nanacaroii p'eket thayjapjjetu 'Our heads are cold'

Nayaroij_p'eket lupjitu 'My head is hot'

1I. MNo noun is required

Karjafia 'to be tired'
e.g. Jumaroij wal karjtam 'You are tired'




LESSON XV - Grammar

Noun can take either a -jja or -wa suffix in positive declarative

statements. 1In negative and interrogative statements, only -jja is
- permitted. (For negative, cf. Lesson XVI)
(2) fixed noun required

iqui- purifia "to be sleepy' (lit.,'sleep or dream arrives')

e.g. Navarojj iquiw puritu 'I am tired'

(b) noun is optional
(thaya~) thayjafia 'to be cold'
(lupi-) lupjefia "to be hot'

e.g. Nanacarojj thayaw thayjapjjetu 'We are cold'

Jiwasanacarojj lupiw lupjapjjestu 'We are hot'

(c) noun not fixed but required
(Noun) usufia 'to hurt' (cf. also above 1(a))

(Noun) jurintafia 'to be wet'

e.g. Jumarojj amparaji ustam 'Your hand hurts'

Jumanacarojj jalluw jurintapjjtam 'You are wet (from the rain)'

Jumarojj jichhajj p'ekejj ustam 'You have a headache now'

Conjugation of awtjafia: [stem awtj- + (plural) + endings].
a’ci-itu awtj-istu ayti-apji-estu

awti-apjj-etu
awtij-tam '+ awtj-apjri=tam

awtj=i 2 awtij~apij-e

€.
The third person impersonal forms are identical to the third person
punctual forms.




LESSON XV

Substitution Drill:- Wasa arunac uscuiia

Nayarojj mank‘at awytjitu.
Nayarojj mank'at aytjitu.
jupanacarecjij

Jupanacarojj mank'at awtjapjje.
nanacaroij

Nanacarojj mank'at awtjapjjetu.»
cullacaijarojj

Cullacajjarojj mank'at awtji.
Pablor wawanacaparoj j

Pablon wawanacépafojj mank'at awtjapjje.
jiwasarojj

Jiwasarojj mank'at awtjistd.

jumampir amigomampirojj

Jumampir amigomampiroji mank'at awtjapjjtam.

jiwasanacarojj

Jiwasanacarojj mank'at awtjapjjestu.

umat pharjapjjestu

Jiwasanacarojj umat pharjapjjestu.

Pedrompir Joseampirojj

Pedrompir Joseampirojj umat pharjapjje.

jumarojj

Jumarojj umat pharjtam.

jilanacajjampir cullacanacajjampircij

Jilanacajjampir cullacanacajjampirojj umat pharjapjje.
Rositampir, Susanampir,Elenampirojj

Rositampir, Susanampir, Elenampirojj umat pharjapjje.
jumanacarojj

Jumanacarojj umat pharjapjjtam.




LESSON XV - Substitution drill

M. Nayarojj jalluw jurintitu.

E. Nayarojj jalluw jurintitu,
juparojj
Juparojj jalluw jurinti.
nanacarojj jichhajj
Nanacarojj jichhajj jalluw jurintapjjetu.
jumarojj
Jumarojj jichhajj jalluw jurinttam
jiwasanacarojj
Jiwasanacarojj jichhajj jalluw jurintapjjestu.
jilanacajjampir cullacanacajjampirojj
Jilanacajjampir cullacanacajjampirojj jichhajj jalluw jurintapjje.
jumanacaroj j
Jumanacarojj jichhajj jalluw jurintapjjtam.
nayampir jumampirojj
Nayampir jumampirojj jichhajj jalluw jﬁriﬁtisﬁﬁ.

thayaw thayjistu

Nayampir jumapirojj jichhajj thayaw thayjisfu;

Pablon tatapampir mamapampirojj

Pablon tatapampir mamapampirojj jichhajj thayaw thayjapjje.
jakerojj

Jakerojj jichhajj thaya% thayji. |

nanacarojj

Nanacarojj jichhajj thayaw thayjapjjefﬁ; o

aca 1iq'i‘waynarojj

Aca liq'i waynarojj jichﬁajj thayaw thayji;'

waynanacampir tawakonééaﬁﬁirojj

Waynanacampir tawakonacampirojj jichhajj théyaw thayjapjje.
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M. MNayajj jichhajj yap lurascta, ucat nayarojj wal karjitu.

E. Wayajj jichhajj yap lurascta, ucat nayarojj wal karjitu.
jilwasajj
Jiwasajj jichhajj yap lurasctan, ucat jiwasarojj wal karjistu.
nanacajj
Nanacajj jichhajj yap lurasipcta, ucat nanacarojj wal karjapjjetu.
tatajjajj
Tatajjajj jichhajj vap lurasqui, ucat juparojj wal karji.
kawr awatisqui
Tatajjajj jichhajj kawr awatisqui, ucat juparoji wal karii.
thayii
Tatajjajj jichhajj kawr awatisqui, ucat juparojj wal thayji.
waynanacajj

Waynanacajj jichhajj kawr awatisipqui, ucat jupanacarojj wal thay
thayjjapjie.

Joseamp nayampej]j

Joseamp nayampejj jichhajj kawr awatisipcta, ucat nanacarojj wal
thayjapjjetu. - :

jiwasanacajj jichhajj chac asquichasipctan

Jiwasanacajj jichhajj chac asquichasipctan, ucat jiwasanacarcjj wal
thayjapjjestu.

jumamp cullacanacamampej j

Jumamp cullacanacamampejj jichhajj chac ésduichasipcéajja, ucat
jumanacarojj wal thayjapjjtam.

jilanacajjamp cullacanacajjampej]

Jilanacajjamp cullacanacajjampejj jichhajj chac asquichasipqui, ucat
jupanacarojj wal thayjapjje.

jumajj

Jumajj jichhajj chac asquichasctajja, ucat jumarojj wal thayjtam.




154

LESSON XV - Substitution drill

M.

E.

M.
E.
M.,
E.

M.

M.
E,
M.

E.

M.
E.

M.

M.
E.
M,
E.
M,

E.

Cullacajjampir nayampirojj iquiw puripjjetu.
Cullacajjampir nayampirojj iquiw puripjjetu,
jumampir warmimampirojj

Jumampir warmimampirojj iquiw puripjjtam.
jiwararojj

Jiwasarojj iquiw puristu.

lupiw lupjistu

Jiwasarojj lupiw lupjistu.

jumampir yokallanacampirojj

Jumampir yokailanacampirojj lupiw lupjapjjtam.
mama Rositan wawanacaparojj

Mama Rositan wawanacaparojj lupiw lupjapjje.

thayaw thayjapjje

Mama Rositan wawanacaparojj thayaw thayjapjje.

tiojjampir nayampirojj

Tiojjampir nayampirojj thayaw thayjapjjetu.

Pablon yokallanacapampir imillanacapambirojj

Pablon yokallanacapampir imillanacapampirojj. thayaw thayjapjje.
umat pharjapjje

Pablon yokallanacapampir imillanacapampirojj umat pharjapjje.
nayampir jumanacampirojj

Nayampir jpﬁanacampirojj umat pharjapjjeétu.

p'ekew usupjjestu

‘Nayampir jumanacampirojj p'ekew usupjjestu.

nayarojj
Nayarojj p'ekew usutu.
jumarojj

Jumarojj p'ekew ustam.




II.

LESSON XV

Completion ¢rill ~ Arunac phokachaza -

. Comjugate the following verbs:

Nayarojj mank'at (awtjafia),

(Jumarojj, juparojj, jiwasarojj, jiwasanacaroij, nanacarojj, jumanacarojj,
iupanacarojj.)

Nayarcjj umat (pharjana).
layarojj iquiw (puriiia).
Nayarojj jichhajj p'eket . (lupiiia) lupjitu
Jumarojj jichhajj p'eket . (lupifa) . lupjtam
Juparojj jichhajj amparat . (thayana) thayji
Jiwasarojj jichhajij amparat .(thayata)}  thayjistu
Jiwasanacarojj jichhajj Coca Colat (phariala) pharjap;jestu
Nanacarojj jichhajj p'eket . (thayvaia) thayjanjjetu
Jumanacaroji jichhajj ajanut . (thayata) -~ thayiap:jtam
Jupanacarojj jichhajj jighanit __ . (thayar.a) - thayjapije
Nayajj yap lurascta,ucat nayarojj wal . - karjitu
’ (karjai.a)

Jumajj is t'ajjsisctajja,ucat jumarojj

amparajj . (usua) ustam
Jupajj marc sarasqui,ucatjuparojj umat o pharji

(gharjafia)
Jiwasajj vac awatisctan,ucat jiwasarojj lupejs __« lupiistu
(lupiiia) ‘

Jiwasanacajj chawll catusipctan,ucat jiwasanacarojj

thayajj . (thayja’a) thayjapjjestu
Nanacajj yap lurasipcta,ucat nanaéézojj wal . kariapjjetu

' (karja:.a)

Jumanacajj wal anatasipctajja,ucat jumanacarojj
iquejj . (puri. a) puripjjtam

Jupanacajj ch'oke yap khech'asipqui, ucat jupanacarojj
thayajj .(thayja“a) thavjapjje




LESSON XV ~ Completion Drill

Nayarojj mank'at (autjafia)! cawqhans mank'a alasinajj

Jumarojj umat (pharjaifia); Coca Cola muntati?

-Juparojj thayaw (thayjafia); samarafl muniti?

Jiwasarojj amparaw (usufia); samaranasava.

Jivasanacarojj iquiw (purifia); samarapjjanasawa.
Nanacarojj p'ekew (usufia); iquipjjanajjawa.

Jumanacarojj lupiw (lupifia); Pepsi Cola umapjjafiamawa.

Jupanacarojj thayaw (thayjafis); samarapjjaiiapawa.
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utju?
awtjitu

- pharjtam
thayji
usustu
puripjjestu
usupjjetu
lupjapjjtam
thayjapjje

Questions and Answers - Jisct'afianacampi iyaw safianacampi

Positive - Chekanaca

M.
E.
M.
E.
M.
E.
M.
E.
M.
E.
M.
E.
M.

Carolina, jumarojj mank'at awtjtamti?

Jisa, nayarojj mank'at awtjith.

Tata Davidarojj mank'at awtjiti?

J¥sa, juparojj mank'at awtji.

Jumampir warmimampirojj mank'at awtjapjjtamti?
J¥sa, nanacarojj mank'at awtjapjjetu.
Jupanacarojj umat pharjapjjeti?

J%sa, jupanacarojj umat pharjapjje.

Jumampir jilamampirojj jallojj jurintapjjtamti?
J¥sa, nanacarojj jurintapjjetuwa.

Jumarojj jallojj jurinttamti?

Jisa, nayarojj jurintituwa.

Jumarojj umat pharjtamti?

Jisa, nayarojj umat pharjituwa. -
Pedrompir Juanampirojj karjapjjeti?

J¥sa, jupanacarojj karjapjjewa.

Tatajjarojj thayajj thayjiti?

J¥sa, juparojj thayjiwa.

Jiwasanacarojj p'ekejj usupjjestuti?

JY¥sa, jiwasanacarojj p'ekejj usupjjestuwa.

B §



LESSON XV - Questions and Ansvers
Fositive

M. Jumanacarojj lupejj lupjapjjtamti?
E. J¥sa, nanacarojj lupejj lupjapjjetuwa.
M. Jumarojj jiqhanejj ustamti?

E. Jisa, nayarojj jiqhaﬁéjj usutuwa.
M. Jumanacarojj iquejj puripjjtamti?
E. JYsa, nanacarojj iquejj puripjjetuwa.
M. P'eket ustam?

E. JY¥s tata, p'ekew u